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B U D A P E S T I CZEGEK. 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest, Váczi utcza 12 
G y á r : B é c s , K a i s e r s t i a s s e 6 2 . 

Legnagyobb raktár mizi(Ienn<'mít fény-
peszeti gépek és készülékekből. 

Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 
, -. — , Árjegyzékek Ingyen és bé rmentve . 

Vj ! A fotografálás elemei. Ára 2 frt 

KüíHBEKGEK J1E1S 
cs. é s k i r . u d v a r i szá l l í tó . 

Budapest, íáezi-uteza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
Kész férfirubák a legdúsabb vállasztékban. A készít­

mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
Ajánlanak s z í n h á z i é s k e t t ő s 

l á t c s ö v e k e t , kitűnő üvegekkel. 
S a l o n - l o r g n e t t e k e t á l a P o m -
p a d o u r . Uj fajtájú p á p a s z e m e ­
k e t és c s í p t e t ő k e t kit. üvegekkel. 

F é n y k é p - k é s z ü l é k e k amateurök 
számára. 8 # ~ Aneroid-légmérők, hő-
mérők, rajzeszközök, nagyitá-üvegek. 

„Toronyórái" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

1-65 magyar g5z-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költségjeffvz. bérm. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

Vízhatlan csőköpeny, g-nmmi s á r c t i p ő és 
Sebésze t i m ű s z e r e k és kö t sze rek stb., 
t o r n a 

KERTÉSZ TÓDOR. 
M ű i p a r á r u k tára . 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenst&nde. 

Magasin c/es Nouveautes indus-
trielles. — Fancy Goocls, 

B u d a p e s t , K r i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palota). 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-üt 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-borkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr Telefon.-wi 
czizmák. 

l i n ó l e u m szőnyegek. 
Sebészet i , műszak i é s p inezegazdiszat i 

ár jegyzékek kívánatra bérmentve. 

FOLDVÁRY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m ü - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Saját szabászat. —Telefon. —Árjegyzék bérmentve. 

Czégem össze nem tévesztendő Fö ldvár i J . (Jakab) czéggel. 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4, sz, 

H a l a d á s v e r s e n y ­
k é p e s s é g , 1893. ipar­
egyesületi ezüst érem­

mel kitüntetve. 
X X 

P o n t o s j a v í t á s é s a 
j é m u n k á é r t 1893. 

iparegyesületi ezüst 
éremmel kitüntetve. 

X X 

Hevesi Balázs 
u t ó d a 

MARKAI MÁRIA z o n g o r a - g y á r o s . 
1891. állami kedvezményben kitüntetett. 

B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 10. 
Ajánlja kitűnő minőségű, legelső tanároktól elismert, 

g£ hangverseny-zongoráit, 5̂S 
Rövid s z á r n y - z o n g o r a és legrövidebb M i g n o n ­
z o n g o r á k , vasszerkezettel. Szintén v a s s z e r k e z e t i ! 

c z i m b a l m o k kaphatók nagyobb választékban. 

*~ Javítás elíogadtatik a legelőnyösebb feltételek mellett. 
Az állami iskolák részére gyáramból vásárolnak. 

SMMWU-tófJ 

HÁÁiuu.iUxuÁUriim.üh.mui!i 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é j ; , melyből számtalan más kór származik. 

E z ellen pedig legbiztosabban ha t a 

VASAS CHINABOR 
1 üveg 1 rt ti't Jer., S t.veg franco küldve 6 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tar talmazza. 

Bozsnyay Mátyás a^oőrSoSSí; Aradon. 
Kapható Budaesten : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái és 

minden magyarországi gyógyszertárban. 

« TÁRSA 
(HEMIGRArtAI /^ŰINTÍZF 

/Z£avcrarrói gji.f 

•fSSZIT 
"átírnia/ ifitmtifiB míu/rM 

" JlCHÉKET 

phololilhojrafiaily 
U/mUu c HftaiUi* uUttmiUttul 

t 

TfrrrrntnTiTrrrrTrrnn'tTrrr'K 
A z általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalnlag ki­
tüntetett sósborszesz-készitményem — kelendőségénél fogva — sok 
utánzásnak lévén azutóbbi időben kitéve, elhatároztam, bogy azo­
kon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban saját házam 
külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind védjegy­

ként a budapesti iparkamaránál. 

SÓSBORSZESZ 
általánosan elismert kitűnő háziszer; különösen a b e d ö r z s ö l e s -
k e n ő - g y u r ó - g y ó g y n i ó d n á l ( m a s s a g e ) igen jó hatású. Ajánl­
ható egyszersmind f o g t i s z t i t ó s z e r ü l is, a mennyiben a f o g a k 
f é n y é t elősegíti, a f o g h u s t e r ő s i t i és a s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n 
í z t nyer a szesz elpárolgása után, úgyszintén f e j m o s á s r a is a 
b a j i d e g e k erősítésére, a f e j k o r p a k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o ­

z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . 
nagy üveg ára 9 0 kr.. egy kisebb üveg ára 45 kr. 

B R Á Z A Y K Á L M Á N 
B u d a p e s t e n , I V . k e r ü l e t , M u z e u m - k ö r u t 2 3 . s z á m . 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

Á magyar büntetőjog 
kézikönyve. 

Irta 
Dr. Fayer László, 

egyetemi rk, tanár. 

I. kötet. 
Bevezető rész és általános tanok. (Btk. l - l25.§ . ) 

Ára fttzve 3 frt. 

Szőnyegek, 
függönyök, asztal- é s ágyter i tők, d iván-áthuzatok, flaneU- é s 
ut i takarók, paplanok butor-szövetek, kokosz- lábtör lők , lópok-

róczok, v iasz-parkéták é s l i n ó l e u m o k 

legnagyobb választékban kaphatók 

KUNZ JÓZSEF és TÁRSA 
m . k i r . s z a b . n a g y k e r e s k e d ő k s z ő n y e g - r a k t á r á b a n . 

BUDAPEST, V. kerület, Erzsébet-tér 11. szám, 
fiók-üzletek: D e b r e c z e n b e n é s N a g y v á r a d o n . 5943 

Lényegesen leszállított árakon. 
i Mandula futók —.22, —.30, —.40 kr. méterje és feljebb 

Futó-szőnyegek Kokosz « —.50,—.70,—.90 « « « « 
Tapestry « 1.—, 1.25, 1.40 « • « « 

maradékok Brüsseli « 1.—, 2.—, 2.70 « « « « 
. Nyírott « 3.—, 3.50, 4.— « . « . « • 

készletekből 1 egyes asztal-teritők. 
visszamaradt / « ágyteri tők. 

2.— írttól feljebb 
3.50 < a 

arányos 

hosazaságba n 

Kész varrot t szőnyegek 
] lf^ ° t m - s z é l e s 2 l a P b ° l v a r r y a frt 5-50 és feljebb 
l !£n ' ' f" * " « 10— « « 

£?" « « 4 « « « 18.— . « 
3 5 0 « « 5 « « , 3o.-_ , , Franczia butor-crep. 

Imitált flanell-takaró , 
Valódi . « »» /„„%, , 

« « « 160/2oo a a 
• • " S z a t i n 

előbb 1 frt, most csak frt —.60 kr. méterje 
4 < a a a 2.60 a darabja 
6 a a a a 4 . — a « 

10 a a « a 7.50 a « 
és selyempaplanok dús választékban. "•• 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, I V , Egyetem-utcza 4. szám). 
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Eldfizetéii feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG es 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
I egeaa evre 1 2 frt VASÁRNAPI UJSAG { *fM " » » * 
I lélévte _ 6 • I félévre _ 4 • 

Cirapin a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j J?,"™,"™ JJJH, 
Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott riteldi) i» csatolandó. 

AZ ANGOL MINISZTERELNÖK ÉS A FELSŐHÁZ. 

N EMCSAK magában Angliában, hanem az 
egész politikai világban nagy meglepetést 
okozott Eoseberry angol miniszterelnök 

azzal a politikai beszédével, melyet közelebb 
Bradfordban tartott a felsőház ellen s mely-
lyel mintegy a jelszót adta ki a közelebb törté­
nendő parlamenti választások alkalmára. 

Az angol politikai hírlapok pártállásuk szerint 
különbözőleg vélekednek erről a föllépésről; 
némelyek — természetesen a konzervatív ellen­
zékiek — sem időszerűnek, sem gyakorlati érté­
kűnek nem tartják Eoseberry fölfogását és kö­
vetkezőleg nyilvánított kívánságát: «vétessék el 
a felsőháztól az a jog, hogy az olyan törvény­
javaslatot, a melyet első tárgyaláskor elvetett, 
az alsóházból. való ismételt föl­
küldés után másod ízben is elvet 
hesse.i; Ily módon — úgy vélik.— 
kizárólag az alsóház részére köt­
tetnék ki a törvényhozás joga, de 
akkor mi értelme és czélja volna a 
felsőház tanácskozásainak ? Vagy 
véglegesen eltörlendő tehát a felső-
sőház, a mi igen meggondolandó 
dolog; vagy pedig ha továbbra is 
meghagyatik: akkor szükségképen 
biztosítani kell számára azt is, 
hogy valóban tényező lehessen a 
törvényhozásban. Mások, nevezete­
sen a gyökeresebb javítások hívei, 
viszont azon akadnak fenn, hogy 
Eoseberry korlátozni akarja ugyan 
a jelenleg tisztán született törvény­
hozókból álló felsőházat, de a nél­
kül, hogy a jogok elvételével olyan 
elvi szabályozást állítana szembe, 
a mint más országok, pl. Belgium, 
Olaszország, stb. főrendiházainak 
reformálásánál történt, hol a nagy 
adófizetők s a közélet kiváló sze­
replői kormányi kinevezés alap­
ján bizonyos meghatározott szám­
ban szintén tagjai lehetnek a fő­
rendiháznak. 

Általában úgy látszik, hogy az 
ok, a miért Eoseberry a felsőház 
ilyen módosítását követeli, az an­
gol nemzet többsége előtt nem 
népszerű. Ez ugyanis nem egyéb, 
mint az, hogy a felsőház elve­

tette úgy az Irlandnak önkormányzatot (home-
rule) biztosító Gladstone-féle javaslatot, vala­
mint a szocziálistákra vonatkozó reformokat. 
Mindazonáltal félő, hogy az az ok nem fog 
elégségesnek tekintetni arra, hogy az ősi in­
tézményekhez oly nagy szivósággal ragasz­
kodó angol nemzet a miniszterelnök vélemé­
nyéhez csatlakozzék. Valóbbszinünek látszik 
Salisbury lord nyilatkozata szerint az, hogy «a 
brit népjiem fogja eltörülni a felsőházat csak 
azért, hogy Irlandnak önkormányzatot ad­
hasson.* 

Eoseberry miniszterelnök, mint tudva van, 
úgy kormányelnöki székét, valamint az ir ön­
kormányzat eszméjét is Gladstonetől örökölte. 

A «nagy aggastyán», a mint Gladstonet az 
angolok elnevezték, elvégre is kénytelen volt 
meghajolni a természet követelménye előtt. 

ROSEBERRY LORD, ANGOL MINISZTERELNÖK. 

Néhány évvel ezelőtt, bár már akkor is abban 
a korban volt, melyet a biblia az emberi élet 
végső határaként jelöl meg, ifjúi hévvel és való­
ságos politikai agitátor fáradhatlanságával kor­
teskedett Nagy-Britanniában éjszaktól délig s 
kelettől nyugatig minden nagyobb helyen, s 
ezenkívül órákig tartó hosszú beszédekben védel­
mezte legújabb politikai eszméjét, az irlandiak 
kibékítését, úgy, hogy valóban nemcsak az ango­
lok, de a művelt külföld bámulatát is kivívta. 
Törhetetlen egészségűnek, Anglia hatalmas osz­
lopának tekintette mindenki. A kor azonban 
megkövetelte a maga adóját, s a 84 éves aggas­
tyánnak éreznie kellett, hogy testi ereje hanyat­
lik, látása és hallása gyengül. Hatvankét eszten­
dőn keresztül vitt kiváló politikai szerepét, a 
jövő évben már megünnepelhette volna fél­
százados évfordulóját annak, hogy először 

miniszterré lett, de hazafias ér­
zelme nem engedte, hogy attól a 
percztől fogva, midőn testi erejét 
gyengülni érezte, hazájának ügyei 
vezetését tovább vigye. Lemon­
dott önként, hogy fiatalabb erőnek 
engedjen tért. . 

Utána Roseberry lord. lett mi­
niszterelnökké, kinek arczképét je­
lenleg bemutatjuk. Nem igén. fiatal 
ember, mivel már 47 éves múlt, 
de Angliában, hol az utóbbi évek­
ben Gladstone és nagy ellenfele, 
Beaconsfield, aggkorukban lettek 
miniszterelnökökké, erre a polezra 
még általában igen fiatalnak tart­
ják, s állítólag fiatalabb miniszter­
elnöke Angliának ebben a század­
ban csak egy volt, a hires Pitt 
Vilmos. 

Roseberi'ij lord, vagy teljes ne­
vén Archibald Philip Primrose, 
fifth earl of Eoseberry, 1847 május 
7-én született Londonban. Atyja 
a legtekintélyesebb skót főurak 
egyike volt s fiának igen gondos 
nevelést adott. Oxfordban tanult, a 
régi hires egyetemen, s azután 
tapasztalatok végett Európa külön­
böző országaiban tartózkodott. 
Atyja halála után 1868-ban örök­
lötté a Eoseberry lord czimet és 
rangot (mint nevében jelezve van, 
az ötödik ebben a sorrendben) s 
csakhamar nyilvánosan is kezdett 
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szerepelni. 1885-ben a belügyminisztériumban 
államtitkár lett, 1886-ban külügyminiszter s azt a 
tárczát fogadta el ismételve 1892-ben is. Emellett 
közben szerepelt még mint a közmunkabizottság 
és a londoni tanács elnöke s mindezek melett mint 
versenyfuttató. Angliában ez a szerep épen nem 
utolsó a népszerűség tekintetében s igen jel­
lemző, hogy maga Eoseberry nyilatkozott egy­
kor fiatal korában úgy, hogy legfőbb am-
bicziója, hogy Anglia miniszterelnöke és a 
Derby-verseny főgyőztese legyen. Ezt az utóbbi 
dicsőséget is megérte, még pedig ennek az évnek 
a folyamán, a mi különben nem nagy csoda, 
mivel kitűnő lovai vannak, melyekkel minden 
nevezetesebb versenyen részt vesz. 

Az új miniszterelnök sokoldalú tevékenysége 
hazájában rendkívüli népszerűséget szerzett 
számára. Nincs számbavehető ember, kivel a 
nyilvános életben valaha ne érintkezett volna s 
mindenki ismeri buzgalmát és munkaképessé­
gét. Ez az oka, hogy midőn Gladstone vissza­
vonulásának hire terjedni kezdett, egyenesen a 
közvélemény jelölte ki őt a nagy aggastyán 
utódjának, s Eoseberry ama ritka miniszterelnö­
kök közé tartozik, kiket inkább a nép választott, 
mintsem kineveztek. A politikusok ugyanis azt 
hiszik, hogy a szereplő államférfiak között több 
van, ki jobban, vagy legalább is épen oly jól 
betölthetne e helyet; ilyen volna például Har-
court Vilmos, lord Kimberly, vagy lord Spencer. 
Ezzel azonban épen nincs az mondva, mintha 
Eoseberry kevésbbé kiváló ember volna. El­
lenkezőleg sok különféle hivatalában min­
denütt jól megállotta helyét és tágas ismeret­
körejeléül mindenütt képesnek és alkalmasnak 
mutatta be magát. A parlamentben ritkán 
szólalt ugyan fel, de beszéde mindenkor nagyon 
világos és határozott volt, úgy, hogy szívesen 
hallgatták. Nem egyszer igen fontos dolgot is 
mívelt, így közelebb a több százezer főből álló 
sztrájkoló szénbányamunkások mozgalmakor 
az ő közbelépése okozta azt, hogy az óriási 
sztrájk aránylag közmegelégedéssel végződött. 

Nem kell azonban azt sem elfelednünk, hogy 
Eoseberry szerencséjének egyik forrása abban is 
áll, hogy a fiatal államférfiú egyúttal a dúsgaz­
dag angol főnemesek között is a leggazdagabbak 
egyike. Skócziában Edinburg közelében több ha­
talmas uradalma s több várkastélya van, palotája 
Londonban a Berkeley-squaren, sőt többek kö­
zött külön kastélyt építtetett Durchanban is, az 
epsomi világhírű lóversenytér közelében. Családi 
nagy vagyonát tetemesen szaporította neje 
is, ki a híres Rothschild Mayer báró egyetlen 
leánya volt, Hannah. E házasságból két leány és 

egy fiú született, az utóbbi 1882-ben, neje pedig 
1890-ben elhunyt. 

Az angol miniszterelnök, ki nemcsak borot­
vált arczával, de izmos, erőteljes termetével és 
megnyerő, barátságos modorával is sokban ha­
sonlít a magyar kormány fejéhez, minden 
tekintetben nagyon szerencsés körülmények 
között lépett Anglia kormányának élére, arra 
a polczra, melyet ma jogosan a legelső ál­
lások egyikének tarthatunk. Másrészt azonban 
feladata is óriási, s oly kiváló férfiak után, minők 
közelebbi élődéi, Beaconsfield, Salisbury éa 
Gladstone voltak, nagyon szerencsésnek kell 
lennie, hogy neve homályba ne boruljon. 

APÁM HÁZA. 
A csajághi falu-végen 
Van egy kis ház kert középen. 
Nem nagy uri, csak szegényes; 
Nincsen benne semmi fényes, 
Semmi rangos, semmi módi, 
Egyszerű csak, mint lakói, 
Mégis olyan drága nékem. 

Olyan kedves, olyan drága, 
Mint a két szemem világa; 
Mint madárnak árnyas berke, 
Melyben anyja felnevelte. 
Es hogy' is ne lenne ilyen, 
Mikor itt neveltek, itten, 
Jó szüléim kis lakába' 1 

Eólam álmot itt szövének, 
Tarka álmát szép jövőnek. 
Itt neveltek gonddal, bajjal! 
Örömkönnynél több sóhajjal. 
Szegényekké lettek értem, 
Csakhogy én a czélt elérjem. 
Áldja meg az isten őket! 

S apám, anyám, hogy megáldott, 
Szárnyaimra elbocsátott. 
Édes anyám könnyes szemmel, 
Féltő gonddal, szerelemmel; 
Édes apám jó tanácscsal: 
• Becsülettel éljed által, 
S azzal nyerd meg a világot!» 

Oda már a gyermek-évek; 
Mint az álom, eltünének. 
És az óla sokszor jártam 
Kis kunyhókban, palotákban. 
Láttam, a mi otthon nincs meg: 
Nagy nyomort — és drága kincset, 
Szolgaságot, büszkeséget. 

Láttam azt is, a mi ott van : 
Tiszta lelket kis lakokban, 
Csendességet, békeséget, 
Becsületes szegénységet. 
Oh, de bárhol a világban, 
Mindenütt csak visszavágytam, 
Szivem most is haza dobban. 

Haza dobban, haza vágyik, 
Elfeledni csalódásit, 
S hogy tanuljon tűrni, várni 
És remélni, érje bármi. 
Hol is lelne enyhületre, 
Ha az édes anya keble 
És szerelme azt nem ád itt ?! 

És ha kezd az ég derülni: 
Jobban esik itt örülni. 
A kik oly hűn osztozának 
Vésziben az éjszakának, 
Elfeledném virradatkor ? 
Isten büntetésit akkor 
Soh' se' tudnám elkerülni. 

Apám háza 1 nem feledlek, 
Mert becsüllek és szeretlek ; 
S mert imádom, kik lakóid, 
Földi létem alkotóit. 
Érzem, érzem, igaz a szó: 
Mindenütt szép, mindenütt jó, 
De csak legjobb ott, te benned I 

MEDGYASSZAY VINCZE. 

KOMÉDIÁS-GYERMEKEK ISKOLÁJA. 
Párisi életkép. 

Nem adhatunk neki jobb nevet, mert mi nálunk 
maga a dolog hiányozván, vagy legfölebb csak 
idegen jövevény levén, nyelvünkben neve sem 
támadhatott. Mi természetünk komolyságánál 
fogva nem adjuk magunkat komédiásságra. Még 
a színészi pályától is húzódozunk s csak nehe­
zen tudunk belenyugodni, ha családunk vala­
mely tagja a színpadon akar művészkedni s ott 
dicsőséget és kenyeret keresni. Hiába, olyan az 
alaptermészetünk, hogy alkalmilag megnézzük 
B megfizetjük a más komédiázását, de magunk 
nem komédiázunk senki fiának. Hadd rágjon 
csepüt s tánczoljon kötelén a német, hadd bo-
hóczkodjék az olasz, hadd űzzön szemfényvesz­
tést a franczia, hadd nyeldessen kést, kardot a 
japán vagy hindu, mi majd csak néző közönség 
maradunk. 

S ez nem is roszúl van így. Eleitől kezdve 

úgy nevelt bennünket a nemzeti öntudat s 
nagy küzdelmeink szakadatlan sora, hogy nem 
csinált látványosságokban, hanem a társas viga-
dozásban kerestük és találtuk meg az élet örö­
meit, oly bizalmas mulatozásban, a melyet a 
szivek keresetlen ömledezése, nem pedig a kép­
zeletet izgató káprázatosság szokott megéde­
síteni. 

Más nemzeteknek más az Ízlése. Nyogati 
szomszédaink s azok szomszédai általában igen 
kedvelik a tartalmatlan bohóságokat, furcsasá­
gokat, szeretnek léhaságokon nevetni, vagy fur­
fangos ügyeskedéseken álmélkodni. Innen van, 
hogy ő náluk a komédiázásnak minden faja és 
formája igen el van terjedve már ős idők óta, 
meg hogy ennek következtében a komédiások 
egész sajátszerű néposztálylyá szaporodtak. 

A nyugati nagyvárosokban s azok közt talán 
leginkább Parisban, szinte jellemző tartozékai a 
piaczoknak és vásártereknek azok a kerekeken 
járó faházikók, vagy óriás deszkaszekerek, me­
lyek olykor két-három szobácskából is állnak s 
rendes lakású szolgálnak azoknak a komé­
diás-családoknak, melyek bennük születnek, él­
nek és halnak meg s melyekkel örökké vándo­
rolnak piaczról piaczra, búcsúról búcsúra, vagy 
épen városról városra. 

A polgárosúlt világnak ezen nomádjai külö­
nösen nagy számmal élnek Parisban, hol tavasz­
tól ősz végéig a város belső részeiben, télen át 
pedig a kültelkeken szoktak tanyázni, s ez nem 
annyira az ő tetszésüktől,, mint sokkal inkább a 
rájuk vonatkozó városi szabályrendeletektől 
függ. De akárhol üssék is föl sátorukat, s bár­
mennyire pártolja is őket a mutatványaikban 
gyönyörködő közönség, mindenütt meglátszik 
rajtuk, hogy a társadalomból meglehetősen ki 
vannak zárva, sőt ha valamelyikük meggazdag­
szik, az is megtagadja őket s mennél távolabbra 
siet menekülni közülök. 

Ez a kizárólagos természetű czigány-élet mint­
egy önként hozza magával, hogy a komédiás­
családok igen szaporák. Mindenik szekérlakás 
tele van gyermekkel. De ez a családfőt épen 
nem búsítja. Sőt mennél több a gyermeké, an­
nál biztosabban számít a megvagyonosodásra, 
mert mihelyt a gyermekeit is «fölléptetheti*, 
mindjárt menekülhet a különböző szerepekre 
szerződtetett idegen társaktól, s akkor aztán az 
egész család keresménye a közös erszényben 
marad, mert önként értendő, hogy a komédiás 
a gyermekeit is a maga mesterségére tanítja már 
kisded koruktól kezdve. 

A komédiás - családok apró gyermekei úgy 
nagy számuknál, valamint vásottságuknál fogva 
olykor egész csapásai az időszakonként meg­
szállott piaczoknak, vagy tereknek. Ott rajzanak 
s pajkoskodnak naphosszat mindenütt, a hol 
egy kis üres helyet találhatnak. Hisz az ő világuk 
az utcza! Hova is mehetnének egyebüvé! 

Ezek a csivalygó apró vadak ezelőtt három 
évvel magukra vonták a figyelmét egy jó lelkű 
hölgynek, Bonnefois kisasszonynak, még pedig 
nem is az utczán, hanem —a színházban. Ez a 
kisasszony ugyanis nővére egyik kisebb színház 
igazgatójának, ki koronként a keze ügyébe 
eső komédiás - gyermekeket szokta alkalmazni 
színpadján csőcseléknek vagy egyéb effélének. 
Bonnefois kisasszony tapasztalván, mennyire el 
vannak hanyagolva e gyermekek nevelés és 
oktatás dolgában, megszánta őket s elhatározta, 
hogy valami iskolai oktatásban fogja őket része­
síteni. Azonban valamely rendes iskolába nem 
írathatta be az apró nomádokat, mert szülőik 
legfölebb két hétig tanyáznak egy helyen, 
azután odább, esetleg igen messzire költöznek 
addigi tanyájukról. Ezért abban állapodott 
meg, hogy külön iskolát létesít a számukra. 
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Ehhez azonban pénz kellett, a kisasszony pedig 
nem gazdag. így gyűjtésre gondolt. Az első kis 
összeget úgy teremtette elő, hogy a bátyjával 
egy külön előadást tartatott a tervezett iskola 
javára. Bonnefois igazgató készséggel teljesítette 
húga kívánságát. A Passiót mutatta be közönsé­
gének élőképekben. Az előre ügyesen hirdetett 
czél figyelmet és részvétet keltett az ember­
barátokban, kik ez előadás jövedelmét önkéntes 
adományokkal csakhamar olyan csinos kis 
összeggé szaporították, hogy Bonnefois kisasz-
szony csakugyun fölállíthatta s megnyithatta az 
első iskolát, mely a nomád élethez alkalmazva, 
egy hordozható ponyvasátorból állott, s időről­
időre oda költözött, a hol legtöbb komédiás-nép 
tanyázott. 

A hevenyészett iskola a dolog természeténél 
fogva csak a legszükségesebb fölszerelésre szo­
rítkozott. Egy egyszerű s könnyű favázat al­
kottak, azt beborították egy nagy, zöld pony­
vával s készen volt a tanuló-szoba, melynek 
hoszsza 5, szélessége 3 méter. A sátornak se 
ajtaja, se ablaka; az egyik sarkán fölemelhető 
a ponyva: az a bejárat; a világosságot pedig 
úgy kapja, hogy a tető és az oldal ponyvája 
közt több helyütt nyílást hagynak, elegendőt 
arra, hogy bent jól lehessen olvasni, írni. A sá­
tornak fölszedhető deszka padlózata van, me­
lyen két hosszú asztal áll, elég helyet adva 
25—30 gyermeknek. Az asztalba helyenként 
tintatartók vannak beékelve. A sátor egyik 
oldalán egy nagy fekete tábla es egy fali-térkép 
függ; az egyik sarokban pedig egy záros 
szekrény áll; tanulás után abba rakják a gyer­
mekek az író füzeteiket és könyveiket. A tanulás 
tárgyai a legszükségesebb elemi ismeretek: 
olvasás, írás, számolás, vallástan, egy kis föld­
es természetrajz, meg egy kis történelem. A 
tanulók 8—14 év közötti korúak; sem nemek, 
sem osztályok szerinti elkülönzés nincs köztük. 
A tanítás nem a szabályszerű országos tanterv­
hez, hanem a szükséghez alkalmazkodik; épen 
ezért az egész oktatás inkább családias, mint 
igazi iskolai természetű. Csupán az órák száma 
van megszabva. Naponként négy órán át, t. i. 
délelőtt 8—10-ig s délután 2—4-ig tanulnak a 
gyermekek, mert a többi időt szüléik mestersé­
gének eltanulására s gyakorlására kell for­
dítaniuk. 

Az első sátor-iskola munkásságának a sikere 
megszaporította a pártfogókat is. Eészint em­
berbarátok, részint jobb sorsra jutott volt ko­
médiások olyan szép adományokkal járultak az 
ügy támogatásához, hogy ma már két ilyen is­
kola működik Parisban: egyik bent a városban, 
másik a kültelkeken, s az igazgató Bonnefois 
kisasszonynyal együtt már három tanítónő fog­
lalkozik bennök, még pedig rendes fizetéssel. 
Ezek a tanítónők maguk is az ilyen vásári mu­
tatványosok családjaiból kerültek ki. A tanítás 
menetele úgy van megállapítva, hogy egyik is­
kola bármikor átveheti a másiknak a növendé­
keit, a mire annál nagyobb szükség van, mivel 
a komédiás családok folyvást vándorolnak a kül­
telkekről a városba és viszont. 

Minthogy azonban a sátor-iskolák csak ta­
vasztól ősz végéig használhatók: télre rendesen 
valami használaton kívüli, de fűthető bódét bé­
relnek ki iskolahelyiségül; igy a tanítás télen 
sem szünetel; sőt a szegény gyermekek télen 
még jobban szeretnek iskolába menni, mert a 
tanulás ideje alatt jó meleg helyen lehetnek. 

A múlt nyáron egy újságíró meglátogatta az 
egyik sátor-iskolát s végighallgatván egy lecz-
keórát, a tanítás végeztével szóba állt a gyer­
mekekkel s tudakozódott a családi állapotaik 
felől. A csacska sereg készséggel és gyermeki 

őszinteséggel felelt az újságíró kérdéseire, me­
lyek nyomán ilyen párbeszédeket jegyzett föl: 

— «Kis fiam, mivel foglalkozik édes apád?» 
— «Az én apám viaszbábokat mutogat!» 
— «Hát a tied? —kérdé a többiektől sorra.* 
— «Az én apámnak igen szép panorámája 

van.» 
— «Az én mamám ördögmotolán forgattatja 

a gyermekeket.)) 
— «Az én apám olyan bányászokat mutogat, 

a kik 150 méternyi mélységben dolgoznak a 
föld alatt.o 

— «Az én apám a híres fa-ember.» 
— «Fa-ember?)> kérdé az újságíró bámulva. 

Hogy lehet ez ? 
— «Hát úgy, té'súr, hogy vadember; üveget 

rág, petróleumot iszik rá és tüzet nyeldes utána, 
és még sem árt neki.» 

— «Az én szüleimnek, té'súr, igen szép czir-
kusza van. Megbámulná, ha látná, mit mindent 
csinál Courson úr a körhintán, a trapézen, meg 
mindenfélén. Csuda-ember az a Courson úr. 
Tornatanár volt régebben a városnál; de aztán 
mi hozzánk jött, hogy a közönséget mulattassa.» 

— «Hát te mulattattad-e már a közönséget ?» 
kérdé a mintegy 12 évesnek látszó ficzkótól. 

— «Hogyne, té'súr? Én már magam keresem 
a kenyeremet. Még igen kicsiny voltam, mikor 
kötélen kezdtem járni. Most már szaladok is 
egy szál kötélen.* 

— «Vannak-e testvéreid?* 
— «Van egy unokatestvérem, té'súr; ez itt 

ni! Kemény gyerek, úgy-e ? De még kicsiny; 
még nem is szerepel.* 

Érdekes, hogy e komédiás-nép közt sok a 
czigány. A többi nem igen szereti őket; bajos 
velők megférni; de nincs mód megszabadulniuk 
tőlük. Az iskolában a czigány gyerekeket is csak 
úgy tanítják tehát, mint a többit. 

Iskolakerülő ritkán akad; különösen szom­
baton el nem maradna egy gyermek sem, mert 
akkor van a heti jutalomosztás. Bonnefois kis­
asszony, ki igen nagy tekintélyt tud tartani még 
a szülék előtt is, komoly ünnepiességgel tűzdeli 
föl a rendetlen öltözetű, nem ritkán rongyos 
gyermekek mellére az apró kereszteket, a szor­
galom és jó viselet jelvényeit, melyekkel azok 
diadalmasan nyargalnak haza szüléik sátorába, 
vagy szekérházába. Van öröm a jutalmazottak 
közt, s van pironkodás és kesergés azoknál, a 
kik a jutalomra nem szereztek elég érdemet. 

Az intézmény még most is csak kezdetleges­
nek mondható ugyan, de jótékony hatása már 
is igen meglátszik azokon a szegény gyerme­
keken, a kik ennek előtte félvadakként csava­
rogtak és rakonczátlankodtak az utczákon, nagy 
boszúságára a járó-kelőknek és különösen a 
kofáknak, kiktől ritka ügyességgel tudnak el­
csenni hol gyümölcsfélét, hol egyebet. 

Bonnefois kisasszony, a nemes lelkű alapító, 
már is köztiszteletet vívott ki vállalatával a 
komolyabb körök előtt is. Mindenki elismeri, 
hogy jót cselekszik és hogy jó cselekedetét jó 
helyen alkalmazza. K. P. 

A CZENZOR ÚR. 
Orosz életkép. — Tolsz to j L . után oroszból S. V. 

Oroszországban a rendőrmester után a hóhérra, 
azután pedig a czenzorra szokás gondolni. S ez 
nem is helytelen, sőt a körülmények figyelembe 
vételével nagyon természetesnek mondható. 
A rendőrmester s a hóhér a testet, a czenzor 
pedig a lelket öli meg. Ezúttal a czenzorral 
kívánunk foglalkozni. 

Eészemről a czenzorok intézményét a lehető 
legnagyobb pazarlásnak tartom. «Hogyan ? — 
kérdi ön — hiszen a sajtószabadság*... — Bo­
csásson meg, ha ellenvetését félbeszakítom — 

' Ön tehát azt akarta mondani, hogy a sajtóra, 

értem a könyv és ujságsajtóra mégis csak a 
czenzornak kell ügyelnie ? 

On téved; állításom a Kolumbus tojásának 
ezerszer megbeszélt és agyon írt ügyével majd­
nem ugyanazonos. Mondja csak, uram, tud-e 
magának oly őrült orosz embert gondolni, ki 
még akkor is, ha a czenzort híréből sem ismerné, 
tulajdon fejének rovására és veszélyeztetésére 
valamit írni merne, miből a felső vagy legfelsőbb 
fogalmak szerint forradalmi, esetleg nihilisztikus 
eszmékre lehetne következtetni? Tegyül fel azt 
az esetet, hogy valaki öngyilkossági szándékból 
csakugyan ilyesmire vállalkoznék. A hírlapi 
czikk — mondjuk reggeli hét órakor — a rend­
őrmester kezébe kézül. Tíz perczczel hét után 
húsz titkos rendőr a czikk írója ellen kiadott el­
fogatási parancs végrehajtására indul. Nyolcz 
órakor — esetleg még valamivel előbb — a sze­
rencsétlen áldozat már a Szent-Pál-erőd egyik 
földalatti czellájában ül, honnan egy vagy két 
év múlva csak azért kerül ismét napvilágra, 
hogy a haditörvényszék tanácstermében tartott 
rövid kihallgatás után, mint 15—20 évi kény­
szermunkára elitélt rab ismét földalatti börtö­
nébe jusson. Innen aztán számos, soha nem lá­
tott bajtársakkal, kik vele együtt ötven fontos 
rablánczokat viselnek, Sachalinba vagy vala­
mely más szibériai ólombányába kerül. 

— <(Nos, mit akar ebből következtetni?* 
Egyszerűen azt, hogy ily körülmények közt 

senki sem lévén hajlandó írni, czenzorra sin­
csen szükség. Már pedig mindezek daczára a 
czenzorok kollégiuma Szent-Pétervárott 273 
egyénből áll, kik évenként fizetés, lakbér, segé­
lyezések s egyéb javadalmazások czímén kerek 
számmal 900 ezer ezüst rubelt kapnak az állam­
pénztárból, vagyis oly összeget, melyen jelenleg 
1800 falusi tanítót lehetne eltartani. 

Tudtommal az egész orosz birodalomban 
4680 czenzor működik. Ezek túlnyomó része 
az orosz nyelven kívül más nyelvet nem tud és 
oly sablonszerű munkát végez, melyhez tudo­
mányos képzettség nem kell. A miről a napi 
lapokban írni nem szabad, arról nyomtatott 
rovatok adnak neki felvilágosítást. Egy ilyen 
állandó rovat az uralkodó családra vonatkozik, 
melynek egyes tagjairól legfeljebb csak azt 
lehet irni, hogy például: «0 császári fensége 
N. N. nagyherczeg tegnap délután a Million-
káján végig kocsikázni méltóztatott)) — vagy 
pedig: «Ö császári fensége N. N. nagyherczegnő 
a múlt hét végén fogfájásban szenvedett,* stb. 

A külföldi politika eseményeiről közölhető 
híreket a napilapok egyenesen a sajtóhatóság­
tól kapják, ezeket tehát a czenzor meg sem 
nyirbálja, még pedig azon egyszerű okból, mi­
vel a felelősség terhe kizárólag az említett 
hatóságot illeti. 

Vezérczikkeket, vidéki levelezők jelentéseit, 
vagy hírlapi polémiákat az orosz napisajtó nem 
ismer. A kormány politikájának azon részét is­
mertető közlemények, melyek arra valók, hogy 
a világot tévútra vezessék, — a mi különben 
mai napság már csak nagyon ritkán szokott si­
kerülni, — egyenesen a birodalmi kanczellár 
irodájából adatnak ki. Marad tehát a szépiro-

i dalmi, esetleg még a közgazdasági ügyeket tár-
1 gyaló rovat. Ezek szövege hétről-hétre előre ké­

szülvén, áttekintés végett a czenzornak már jó 
eleve benyújtandó. A hirdetéseket illetőleg egy 
külön szabályzat készült, mely szerint számok­
kal vagy betűjelekkel irt hirdetmények semmi 
szín alatt, egyéb üzenetek vagy tudakozódások 
pedig csakis az illető városrész rendőrmestere 
által kifogástalannak mondott egyénektől vétet­
nek fel. 

Nem sokkal lényegtelenebb a czenzor műkö­
dése a könyvkiadás dolgában. A tudományok 
valamely ágáról értekező könyvek kéziratát első 
sorban a császári tudományos akadémiának 
illető szakosztálya veszi bírálat alá, s miután a 
felelőség terhe mindig az első bírálót illeti, a 
czenzornak legfeljebb még csak arra kell ügyel-

| nie, hogy a könyvbe — esetleg a nyomdában — 
toldások, vagy változások ne jussanak, a miért 

! aztán a kiadó nyomdát vennék elő. 
Mindezekből ugy hiszem eléggé érthetőn be­

bizonyult, hogy nálunk czenzorokra szükség 
| csakugyan nem lenne. Ámde a «tsin» ezen te­

kintélyes és hatalmas osztálya az egész rendszer 
kiegészítő részét képezi és nélkülözhetetlenségét 
féltékenyen őrzi. 

Kinek nem jutna eszébe ilyenkor Kseng-Tsu 
' khinai császár udvari bolondja, kitől valamely 
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főpap ezt találta kérdezni, hogy tulaj donképen 
miért van a világon. Az udvari bolond, ki kevés­
sel előbb a császár asztalánál jól lakott volt, 
hasát veregetve azt felelte: «engem ne kérdezz, 
hanem ezt a telhetetlen zsákot, mer t ezt holnap 
ismét meg kell tölteni, különben eldűlök*. 

Nincsen oly hivatal, melynek szükséges vol­
tát első sorban a gyomor zsarnoksága nem iga­
zolhatná. 

A NEW-YORK-PALOTA ÉS KÁVÉHÁZA. 
Nincsen város Európában, mely olyan roha­

mosan épülne, mint Budapest. Az utolsó évtized 
alatt egész városrészek átalakultak és addig el­
hagyatott terűleteken s utczákon palotasorok 
emelkedtek. Az Andrássy-út teljesen-be van fe­
jezve s a várost átmetsző hata lmas körúton is 
alig van már egy-két 
üres telek. Az építési 
kedv nem hogy lohadna, 
hanem évről-évre fo­
kozódik. Szinte gomba­
módra nőnek az óriási 
házak és középületek, 
újabb meg újabb diszei 
fővárosunknak. Örven­
detes jelenség, hogy 
most már nem csupán 
emeletes bérkaszárnyá­
kat építenek, hanem a 
házaknak külső és belső 
elrendezésében művé-
sziességre és csínra is 
törekednek. 

A nagy körúton egy­
mást érik a stílszerű 
paloták, a melyeknek 
gazdag változatossága 
meglepi az idegeneket. 

E fényes ház-sor kö­
réből is magasan kivá­
lik a New-York életbiz­
tosító társaság palotája, 
mely a Kerepesi-út kö­
zelében az Erzsébet-
kőrúton van,ide néz a 
fő homlokzata, mig má­
sik két homlokzata meg 
egy-egy mellék-útczára 
nyilik. Ez a palota ha­
talmas főhomlokzatá­
val, művészi szerkesz­
tésű sugár tornyával, 
előkelően válik ki a 
környező épületcso­

portból. Magas orom­
zata uralkodik a kör­
úton és tornya ellátszik 
a főváros legtávolabbi 
részeibe is. 

Ez a palota az ame­
rikai biztosító-társaság 
magyarországi vezér­
igazgatójának, dr. Ará­
nyi Miksának a kézde- . 
ményezésére épült, a ki 
e palota építtetése által 
igazán művészi neveze­
tességgel gyarapította 
Budapest látnivalóit. 
A társaság szerencsés ^ ^ ^ ^ ^ ^ H H 
volt abban, hogy az építésre Hauszmann Alajos 
műegyetemi tanárt, az ismert kiváló műépítészt 
nyerte meg, a kinek alkotó tehetségét több neve­
zetes középület hirdeti a fővárosban, s a ki ez 
idő szerint az új budai királyi palotát is építi. 

A New-York-palota külsején épen úgy, mint 
belsején az olasz renaissancera támaszkodó bá­
rok-stílus nyert kifejezést. A palota fő homlok­
zata nyilasainak arányos elosztásával, hatalmas 
portáléjával, oszlopaival, két oldalú végződésé­
vel s könnyed tornyával a külső architektúrá­
nak-legszebb része. A torony távol áll a temp­
lomszerűségtől s megfelel abbeli rendeltetésé­
nek, hogy az épületet a környezetből kiemelje. 
Nagyon elősegíti a monumentális hatást a kör­
úti homlokzat teljes kőborítása és figurális ré­
sze a bőséget és takarékosságot ábrázoló két 
női alak,.a négy hatalmas atlant, .a.sarok koro­
názó csoportja, mely valamennyi Senyey Károly 
szobrász alkotása. 

Ehhez a fő középrészhez igen szépen olvad a 

díszes sarok rész, mely alant egyszerű és érő­
teljes s.föntebb könnyed, alakokkal koronázott 
oszlopos arkhitekturába fejlődik. 

A díszes külső részszel a legteljesebb össz-
hangzatban van az épület belseje s az árkád­
folyosóval kiképzett főudvar, mely ugy van meg­
oldva, hogy az összes helyiségek jó világítást 
nyernek. 

E mellett az épület berendezésénél tekintet­
tel voltak a modern kényelem minden követel­
ményére. Az emeletekre felhúzó gépeken lehet 
jutni. A lépcsők szélesek és szelid emelkedésüek. 
A toronynak praktikus rendeltetése az, hogy a 
benne elhelyezett víztartóba szivattyúzott viz 
ereje a felhúzó gépek működtetésére szolgáljon. 
Külön víztartó készülék van a negyedik emelet­
nek vizzel való ellátására. 

A palotának első emeletén van a biztosító­
társasághivatalos helyisége és e fölött a második 
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n £^ l e f 0 If Páf a b b része azonban a palotának 
a New-York-kavehaz, a mely olyan pazar fény-
» S T a \ í ) e r e n d e z ™ > hogy párját ritkítja L 
egész kontinensen; Ez a kávéházi helyiség mű 
vesZ1 berendezésével a l l . Lajos bajor király tün 
den palotaira emlékeztet. Cs • J 

bronz, selyem, bársony és művészi alkotá* 
benne minden, úgy, hogy maga a helyiség 
vezetés műremek számba megy. • . 

A kávéház jóllehet a földszintet foglalja el 
voltakepen négy emeletre van osztva.* A L i v 

" S .72 f ve^!g10' a m e lyb ő l %csr J 
lelyitett tekező-terembe.és a külön, szo 

rieur jellegüknél fogva szabadabbak a kül 
sőknél. 

A mérték azonban meg van tartva, mert 
hatást emeli az alkalmazott nemes anyag-
bronz és a márvány. Különösen szépek a bronz* 
keretek és átmenetek, melyek a pilléreket d" 
szítik és a finom ízléssel alkalmazott márvánv 
és tükörfelületeket befoglalják. Igen eredetiek 
a bronzból öntött hármas nyílású portálék, me­
lyeknek csavart oszlopai rendkívül művészi 
hatásúak. 

A belső színezés lehetőleg diskrét, világos és 
szép keretét képezi a pompás mennyezet-fest­
ményeknek, a melyek Mannheimer Gusztáv és 
Eisenhut Ferencz festőművészek alkotásai. Ösz-
szesen hét nagy, 14 négyszögméteres falfest­
mény díszíti a mennyezetet. A művek deko­
ratív hatása kifogástalan s kompozicziójukban 
is sok ötlet van. Legsikerültebb a kávéház belső 

csarnoka fölött elhelye­
zett két falfestmény a 
vidám zene és a szere­
lem allegóriája. A többi 
kép közül egyikén ba-
chansnők, másikon in­
cselkedő faunok látha­
tók, réten bárányokkal 
játszó gyermekek a gon­
datlanságot és jókedvet 
jelképezik, egy géniusz 
alakú lenge ruhás nő 
pedig Newyorkiát, mint 
a művészetek barátját 
ábrázolja. A sok tarka­
ság mellett feltűnő egy 
holdvilágos kompozi-
czió a bárányfellegek 
közt repülő gyermek­
rajjal és egy előtérben 
alvó nővel, a ki az álom 
személyesítője. 

Ezeket a falfestmé­
nyeket szépen egészítik 
ki a női termekben a 
gyönyörű kézimunká­
val készített hímzett se­
lyem mezők. 

Az egész helyiséget 
21 villamos ívlámpa és 
850 izzó lámpa világítja 
be és árasztja el nap­
pali fénynyel. A világító 
testek szinte beleolvad­
nak az arkhitekturába, 
melyet majd hosszúra, 
majd láncz vagy csil­
lárok alakjában nagy­
szerűen díszítenek. A 
nemes anyagok alkal­
mazásában odáig men­
tek, hogy még a pado­
zatot is márványból csi­
nálták. Negyed millióba 
került ennek a kávé­
háznak a berendezése, 
mely nem csupán szó­
rakoztató helyiségül 
szolgál, hanem elő­
mozdítja a művészi íz­
lés fejlődését. 

A kávéházat a múlt 
hó 23-án nyitotta meg 

ismert kávés, egy meghivot-
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pinczeben van a vendéglő, a melyből lépcső 
zet a mélyített tekéző-terembe és a kuion 6 
bakhoz a kozepso termet képezi; a kávéház a 
melynek ujabb emeletét alko&k a játszúSrmek 

-A berendezés minden tekintetben ered \£?Z 
mú v é 8 z l jeuegű. A kávéház belső" S d S k t a i S 
stílszerű, de az egyes díszítő motívumoTrte 

Steuer Sándor, az 
takból álló nagyobb társaságnak mutatva be a 
páratlan fényű helyiségeket. E megnyitási 
ünnepségen előkelő közönség vett részt, közte 
a z irodalom, művészet és a közélet számos ki­
tűnősége. A díszlakomán elhangzott köszöntők 
egyaránt ünnepelek Arányi Miksát, a New-
lork igazgatóját éapauszmann Alajos.műegye­
temi tanárt, a kik ilyen fényes műalkotással 
ajándékozkozták meg a fővárosunkat. 

A magyar iparnak és művészetnek dicsősége 
ez a palota és kávéház, melynek legkisebb 
anyagja, díszítésének s fölszerelésének minden 
egyes része Magyarországból került ki, s ma­
gyar kezek munkája. A nevezetes palota fő­
homlokzatát, illetőleg belsejét képeinken is 
bemutatjuk. Ez a fényes látványosság kétség­
telenül állandó, vonzó erőt fog gyakorolni nem 
csupán a fővárosi közönségre, hanem vidékiekre 
és külföldiekre egyaránt. 
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KÉPEK A FELKELŐ NAP OESZÁGÁBÓL 
Naplótöredékek. (Folytató.) 

Irta Reményi Ferencz cs. és kir. sorhaj ó-zászlós. 

Tokió, Nipon fővárosa. 

A látottak után Szengakudsi-t kívántam 
még megtekinteni; félreeső templomocska 
ez, melyet azonban az egész országban min­
denki ismer, mert ehhez fűződik az aligmult 
zordon, de hősies lovagkor egyik legvéresebb 
tragédiája. A hősök, kik abban szerepeltek : «a 
negyvenhét roniw, a templom sírkertjében 
vannak eltemetve. Századok óta porladnak ott 
testeik, de emlékük még 
mindig él és élni fog 
örökké. Ha egy színház­
ban a «Csinsingurát» 
{alattvalói hűség) adják, 
mely a 47 ronin törté­
netét eleveníti föl a 
színpadon, tömve van a 
nézőtér. És ha elérkez­
nek a hősök emlékének 
szentelt ünnepnapok, a 
nép apraja-nagyja a 
Szengakudsi templom 
temetőjébe vándorol, 

hogy megemlékezve 
azokról, a kik hősi ha­
lállal multak ki ősi eré­
nyért; szentelt mécse­
ket égetve rójják le a 
kegyelet adóját. 

A 47 rónin története 
n következő: 

A Genroku-korszak* 
14ik évében (1701-ben.) 

* A japán történelem 
nem egy bizonyos kiin­
duló ponttal kezdve folyta­
tólagosan számítja a lefolyt 
éveket, mint a keresztény 
népek, hanem korszakokra 
osztja a múltat, melyek 
különböző hosszúak. Min­
den korszakban elölről kez­
dődik az évek számítása. A 
mostani korszak neve Me-
idsi; számíttatik 1868, a 
mikádóhatalmáuak restau-
ratiója óta. 
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történt hogy a császári udvar egy követet volt 
Küldendő Jeddóba, a sogún udvarához. Két 
daimio; Takumi no Kami és Káméi Száma 
ion megbízva a magas küldöttek illendő foga­
dásával és megvendégelésével, és hogy az ily 
alkalmakra megszabott szövevényes szertartás 
valamely pontja ellen ne véthessenek, egy magas 
sogúni hivatalnok, Kotszuké no Szűké utasítást 
kapott, hogy ókét előbb kellőképen előké­
szítse. 

A két daimió tehát naponta a kastélyba ment, 
hogy az oktatásban részesüljenek. Kotszuké no 
Szűké kapzsi ember volt j az ajándékok melyek­
kel taníványai neki kedveskedtek, nem elégítek 
ki. E miatti boszankodásában sértő módon érez-

A NEW - YORK BIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG PALOTÁJA. 
Részlet a kávéházból Eisenhut és Mannheimer mennyezeti festményeivel. 

tété velük felsőbbségét, mint az udvari szoká­
sokban jártas ember, és minden alkalmat fel­
használt, hogy őket nevetségesekké tegye. 

A heves vérű Káméi Száma e sértő bánás­
módot nem tudta elviselni. Egy este tehát egy-
behítta alattvalóit és ünnepélyesen kijelenté 
előttük, hogy a legközelebbi sérelemért karddal 
fogja magát Kotszukén megbőszülni tudja 
ugyan, hogy ily véres tettel a sogúni kastély 
falai között nemcsak saját életét játsza el, ha­
nem családját is koldusbotra juttatja és alattva­
lóit is földönfutókká teszi, de mint daimió, nem 
tűrheti tovább a folytonos megaláztatást. 

Káméi Száma tanácsosai között volt egy bölcs 
ember, a ki hallván ura megváltozhatatlan szán­

dékát, törte a fejét, hogy 
miképen háríthatná el a 
mindnyájuk romlását. 
Ismervén Kotszukék&\>-
zsis ágát, erre építette 
fel tervét. Még aznap 
este gazdag ajándékot 
küldött neki és lovagjai­
nak ura nevében. Ettől 
kezdve Kotszukéoly ud­
variasan viselte magát 
Káméi Száma iránt, 
hogy az csakhamar le­
tett öldöklő szándéká­
ról. Annál sértőbb lett 
Kotszuké magaviselete 
Takumino Kérni iránt, 
a ki feljebbvalója iránti 
tiszteletből eleintén tür-
tőzteté magát. Kotszuké 
elbizakodását csak nö­
velte a daimió e türelme-
tessége. (Nézd csak, 
Takumi no Kámi», — 
monda gőgösen, — «ha­
risnyám szalagjai elol-
dództak, légy oly j ó.kösd 
meg!» Takumi, bár ég­
ve a szégyentől, enge­
delmeskedett. Erre Kot­
szuké így szólt: «Mily 
ügyetlen vagy! Még csak 
egy harisnyát sem tudsz 
rendesen megkötni! 

Mindenki láthatja, hogy 
te csak vidéki paraszt 
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vagy, a kinek fogalma sincs a jeddói szokásról.* 
S nevetve elment. Ez lángra lobbanta a tüzet. 
• Megállj uram!» ordítá Takumi dühtől resz­
ketve. — «Nos, mi a baj?» kérdé amaz vissza­
fordulva. E pillanatban Takumi kardjával Kot-
szuké fejéhez vágott, de roszúl találván, csak 
Bebet ejtett rajta. Mikor még egy vágást intézett 
sértője ellen, berontott a palotaőrség és meg-
kötözé a dühös daimiót. Kotszuké no Szűké el­
menekült. 

A törvényszék összeült és kimondá az íté­
letet : Takumi no Kami, nem tekintvén a kastély 
méltóságát, annak falai között gyilkos szán­
dékkal támadott meg egy embert. E bűnért a 
törvény szerint hara-kiri-ve\* vessen véget 
életének. 

Takumino Kami egy daimióhoz méltón végzé 
magán a hara-kirit. Kastélya, vagyona, földei 
elkoboztattak, neve eltöröltetett, hűbéresei róni-
nokká lettek. 

Az utóbbiak között volt negyvenhét hű 
ember, a kik az elhunyt első tanácsosa, Oisi 
Kuranoszuké, vezetése alatt erős szövetséget 
kötöttek, hogy uruk halálát meg fogják bőszülni. 
• Atyád vagy urad megölőjével ne élj ugyan­
azon ég alatt!»így szól Konfucius egyik tana, és 
e tanok oly mély gyökeret vertek volt Japán 
népének lelkében, hogy még Jejászu is, mikor 
híres száz törvényével harmadfél száz évre 
szóló szilárd szervezetet adott az államnak, 
tekintetbe vette azokat. Ha valaki meg akarja 
magát bosszulni, köteles ezt a törvényszéknek 
bejelenteni; az év és hónap szerint megálla­
pítja könyveiben az időpontot, a meddig a 
boszii végrehajtandó. A ki e bejelentést elmu­
lasztja, az törvénysértést követ el és vétkesnek 
nyilvánítandó; megbüntetése, vagy felmentése 
tettének körülményeitől függ. A bölcs törvény­
hozó tehát, látszólag elismerve a vérbő szú jo­
gosságát, a bejelentés kötelezővé tételével oly 
eszközt adott a kormány kezébe, melylyel tet­
szés szerint meggátolhatott minden vérengzést. 

Ha a 47 rónin tehát a kormánynak tudtára 
adta volna szándékát, büntetlen maradt volna. 
De jól tudták, hogy ez esetben hatalmas ellen­
felüknek módjában állott volna, a veszélyt 
magától elhárítnia. Ok pedig vért akartak vérért. 
Ezért, bár tudták, hogy merényletükkel életüket 
eljátszák, titokban tárták szándékukat. 

Legelőbb az erős testőrségtől környezett Kot­
szuké no Szűké éberségét kellett elaltatni. A 
szövetségesek tehát szétszóródtak; fejük, Oisi 
Kuranoszuké, Kiotóba ment. De tudván, hogy 
ott is kémek környezik és minden tettéről tu­
domást adnak Kotszukénak, kicsapongó életre 
adta magát, hogy minden gyanút elhárítson 
magáról. Elcsapta hű nejét, kisded gyermekeivel 
együtt és napjait dorbézolással tölte. 

Történt egyszer, hogy Oisi Kuranoszuké haza 
térve egy ily éjjeli tivornyából, részegségében 
megbotlott az útczán és fektében elaludt. Arra 
megy egy szatszumai ember (Szatszuma egyike 
az ország leglovagiasabb tartományainak) és 
megpillantja azutczán heverőt. Nem Oisi Kurano-
szuké-e ez, — kiáltja csodálkozással — «Ta­
kumi no Kami első tanácsosa ? És ez az ember 
a helyett, hogy megboszúlná urát, tivornyázásra 
és boritalra adja magát! me itt fekszik része­
gen az utczán! Hűtelen állat! Nem vagy 
méltó, hogy a szamurai nevet viseld!» Ezt 
mondva, megrúgta a részeg rónint és arczába 

Dy fortélylyal élve, végre sikerült az óvatos 
ellenséget biztonságba ringatnia. A többi róni-
nok lassankint összegyűltek Jeddóban. Mester­
embereknek, házalóknak öltözve kipuhatolták 
Kotszuké no Szűké házát, megismerkedtek be-

* A hara-kiri vagy szeppuku a japán nemesség ki­
váltságos öngyilkolási módja volt. Eleinte elveszett 
csaták után végezték ki magukat a hősök hara-kirivel, 
vagy pedig általában oly esetekben, a mikor valamely 
becsületbeli vétség, vagy egyéb nagyobb bűn miatt a 
nemes úgy vélte, hogy nem élhet tovább. Később, a 
Tokugávák korában, halálbüntetésnek is alkalmazták, 
de csak nemeseknél. A hara-kiri ily esetekben mindig 
nagy ünnepélyességgel történt, kormányküldöttek és 
az elitélt legfőbb alattvalóinak, vagy társainak jelen­
létében, igen körülményes szertartás szerint; az elitélt 
végre hasának balfelébe döfte a tőrt és átmetszette 
vele; mikor a jobb feléből kivonta, a mellette álló 
segéd, _ többnyire legjobb barátja, egy csapással levágta 
a fejét. A japáni nemesek többnyire rendületlen 
nyugalommal végezték magukon a hara-kirit, mert 
már gyermekkoruk óta megbarátkoztak a halál e 
módjának gondolatával. 

rendezésével, kitudták embereinek számát és 
minderről hirt adtak Oist-nek. Mikor ez elérke­
zettnek vélte a boszú idejét, titokban Kiotóból 
Jeddóba szökött és maga körül egyesítvén a ró-
ninokat, egy hóviharos deczemberi éjjel, miután 
még előbb ünnepélyes torral elbúcsúztak az 
élettől, kivonultak sokáig előkészített tervük 
végrehajtására. Az ily alkalmakkor követett szo­
kás szerint mindegyik egy okiratot hordott ma­
gánál, melyben boszúszándékuk és annak okai 
világosan ki voltak fejezve; czélja ez okiratnak 
az volt, hogy az illető halála esetén tettének ne­
mes okai mellett tanúskodjék. A róninok körül­
vették a telket, s a szomszédokat, értésükre adván 
czéljaikat, semlegességre kérték; íjászok foglal­
tak állást a fedeleken, hogy senki se menekül­
hessen meg. Erre az első udvar kapuján átmász­
tak, a másodikon betörtek és hosszú, véres harcz 
után legyőzték a testőrséget. Sok keresés után 
megtalálták Kotszuké no Szűkét is, a ki félelmé­
ben elrejtőzött. 

Oisi Kuranoszuké és 46 társa térdre borult 
előtte és homlokával a földet érintve, így szólt: 

((Kegyelmes úr, mi Takumi no Kami hűbéres 
vitézei vagyunk. Múlt évben kegyelmességed és 
a mi urunk között viszály esett. A mi urunk 
hara-kiri-re ítéltetett és családja tönkrement, 
íme mi eljöttünk ez éjjel, hogy boszút álljunk 
urunkért, a mint az hű alattvalók kötelessége. 
Kérném kegyelmességedet, ismerje el szándé­
kunk jogosságát és kegyeskedjék hara-kirit vé­
gezni magán. Én magam fogok azon szerencsé­
ben részesülni, hogy kegyelmességed segédeként 
szolgálok s illendő tisztelettel elfogadván ke­
gyelmességed fejét, azt engesztelő áldozatként 
leteszem urunk sírjára.» 

0 kegyelmessége ismételt felszólítás után sem 
mutatván hajlandóságot e kérés teljesítésére, 
Oisi Kuranoszuké nem tehetett egyebet, mint 
hogy ugyanazon tőrrel, melylyel Takumi no 
Kami kivégzé magát, levágja a gyáva fejét, a ki 
nem akart egy nemes emberhez méltón meg­
halni. 

Erre a 47 ronin a Szengakudsi templomba 
vonult, hol uruk el volt temetve. Ott megmos­
ván Kotszuké fejét egy forrásban, azt megbő­
szült uruk sírjára tették. A fejen kívül a véres 
tőrt és egy iratot tettek a sírra, melyben tiszte­
lettel jelentést tesznek az elhunyt szellemének, 
hogy halálát megboszúlták a törvény ellenére 
ugyan, de kötelességükhöz hiven, és arra kérik, 
hogy fogadja el a tőrt és vágja le még egyszer 
ellenfele fejét. Aláírva a 47 rónin. Azután mind­
egyik egy szentelt mécset égetett el a sír előtt. 
A mi pénz náluk volt, átadták a templom pap­
jának, hogy lelkeikért, miután hara-kirivel ki-
multak, miséket olvasson. Azután följelentették 
magukat a kormánynál. A törvényszék hara­
kirire ítélte mind a negyvenhét rónint; a hősök 
szilárd kézzel tettek eleget a törvény 
rának. szigo-

Holttesteiket kérelmükhöz képest, uruk sirja 
körül temettek el, a kit oly híven szerettek. A 
nép, tettök hallatára, seregenként tódult sírjaik­
hoz. Egy ember letérdelt Oisi Kuranuszoké sírja 
előtt, hő imát rebegett, azután kardját testébe 
döfte és meghalt. Ez az ember azon szatszumai 
volt, a ki Kiotóban Oisit meggyalázta. Belát­
ván akkori igaztalanságát, véget vetett életének, 
hogy halálával megengesztelje a sértett hős 
szellemét. 

Ez a 47 rónin története. 

A templom Takanavában fekszik, Tokió leg­
délibb városrészében, egy halom lejtőjén, közel 
a tengerparthoz. Egy öreg kannusi (sintó pap) 
nyitotta ki a tágas udvarra vezető kaput. Balra 
egy dísztelen kápolna látszott; vezetőm oda 
irányzá lépteit. A kápolna belsejében egy ara­
nyozott Kanaon-alak (a kegyelem istennője) 
alatt több mázos szekrény volt elhelyezve. 
• Negyvennyolcz faragott képet tartalmaznak*,' 
monda az ősz templomőr, — «Takumi no Kámí 
és a 47 rónin emlékképeit.» Kivánatomra meg­
mutatott néhányat. Mesterileg faragott faalakok, 
arczaik természetimen befestve, ruházatuk dí­
szesen mázolva. Némely képek öreg embereket 
ábrázolnak, ősz, ritkás hajjal (az egyik rónin 
77 éves volt a történet idejében), másokaiig 16 
éves ifjonczokat. Mindegyik fel van fegyverkezve 
a szamuraikat kiváltságosán megillető két kard­
dal (egy hosszabbal az ellenfél számára, egy 

röviddel a hara-kirire — szükség esetében). A 
róninoktöl maradt tárgyakat, melyekét á legki­
sebb öltözetfoszlánytól a megbőszült daimió 
szelleméhez írt okiratig ereklyékként, nagy 
gonddal őrizik a templomban, nem láthattam. 
Azokat csak kiváló alkalmakkor mutatják meg. 

Azután arra a halomra mentünk fel, mely­
nek lejtőjén a kis temető van. Az út egy forrás 
mellett vezetett el, mely egy bambuszligetecske 
közepén fakad s egy parányi kerítéssel van be­
kerítve. A forrás fölött egy fatábla van, mely­
nek felirata így szól: «Ez az a forrás, mely ben 
a fejet megmosták. Vándor ne mosd meg benne 
se kezedet, se lábadat.» Tehát Kotszuké nem 
rótta le halálával bűnét; még a forrás is átko­
zott, melyben vérét lemosták. 

Feljebb a halmon, álmodozó fák árnyában 
fekszik a sírkert. A közköltségen fentartott, egy­
szerű, de csinos kerítés mentén sorakoznak 
Takumi no Kami nagyobb síremléke és 48 ki­
sebb sirkő. A 48-dik alatt a szatszumai ember 
nyugszik. Mindenik kis sirkő előtt bambusz­
csövekbe dugott örökzöld növények tesznek 
tanúságot az utódok kegyeletéről; egy-egy 
víztartócska friss vizet tartalmaz a szellem üd­
vözlésére ; az áldozati mécsek számára egy-egy 
hamuval telt kis kőmedencze szolgál. Minden 
oly parányi, mintha gyermekek sírjait jeleznék, 
pedig nagy hősök nyugosznak alattuk. 

A sógúnok pompakörnyezte nyughelyei után 
ez egyszerű sírkövek. És mégis, azon hatalma­
sokról talán nem sokára csak a történet lapjai 
fognak szólni, míg e h( sök örökké fognak élni 
a nép kegyeletében. 

Az dlmperial hotel» csak annyiban külön­
bözött valamely angol gyarmat vendéglőjétől, 
hogy japán fiúk szolgáltak fel és hogy a «wine 
card»-on (borjegyzék) a «Kirin beer» is szerepelt, 
melyet egy nagy japáni sörház gyárt, tanul­
ságául az európai művelődés terjedésének.; 

A délutánt az Ujenó megtekintésére szántam. 
E nevet egy halmos emelkedés viseli, a város 
éjszaki részében, mely. arról nevezetes, hogy 
sajátságos vegyüléke a kegyelet és a mulatság 
számára szentelt helyeknek. A kegyelétre hat 
Tokugáva esaládbeli sógún temploma és sírja 
hívja fel ott a japánt és indítja csodálkozásra 
az idegent; a mulatságra pedig a természet, 
melynek szépségei iránt Japánban a szegény kuli 
ép úgy bir érzékkel, mint a művelt főúr. 

Az út a vendéglőtől a város ellenkező szélén 
fekvő Ujenóig majd egy óráig tartott és alkalmat 
nyújtott arra, hogy a közbeeső, legérdekesebb 
városrészekkel megismerkedjem. 

A ki arról ítélve, hogy Tokió Japán fővárosa, 
és közel 1.400,000 lakost számít, eleve olyan­
nak képzeli e várost, mint a milyent hasonló 
fontosságú és lakosságú európai vagy amerikai 
városok nyújtanak, erősen csalódva érzi magát, 
midőn a valósággal szemben áll. Igaz, hogy 
Tokió nagy, sőt talán egyike a föld legterjedel­
mesebb városainak, de mégsem nagyváros, 
legalább nyugati értelemben nem. Óriási kiter­
jedését már azon egy adat is jellemzi, hogy 
körülbelül 220,000 háza van, átlag tehát 6 lakos 
esik egy házra. E száraz adatból tehát egyszeri­
ben azt is megtudjuk, hogy átlag minden család 
kulon házban lakik, a miből szükségképen kö­
vetkezik, hogy a házak jobbára szerény nagy­
ságúak. 

Es így van ez valóban. Egy óriási falu, vég 
nélkül egymás után sorakozó faházikókkal, me­
lyekből csak itt-ott válik ki egy-egy európaiásan 
kőből épített hivatalos vagy nyilvános épület, 
egy-egy nehéz, görbületes tetőzettel fedett temp­
lom. A házak dísztelen külseje és egyöntetű 
stílusa növeli a város egyhangú jellegét. 

Az építési anyag a mint már említem, tekin­
tettel a gyakori földrengésekre általában fa és 
papír; a papírházak papírral bevont farácsok­
ból állnak, Nappal, mikor e könnyed falakat 
félretolva tartják, az egész ház belseje — vagy 
legalább az utczára nyíló része — feltárul a 
járókelő szemei előtt, a kinek ilykép bő alkalma 
nyílik a japán nép életmódjával megismerkedni. 
A tágasabb földszintre többnyire egy alacsony, 
visszahúzódó emelet van építve. Némi dísz csak 
a magas, szürke, gömbölyded zsindelylyel födött 
tetőzetre van alkalmazva, melynek gerincze 
csinosan ki van czifrázva. 

(Folytatása következik.) 
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ember. Akkor aztán a kígyónak sem 
tetszik az állapot, kibontakozik a ka­
rikából, s csendesen oda csúszik va­
lami zsombék tövébe, gondolva: jobb 
lesz már magunkat télére eltenni! 

A csacsogó nádi veréb csiripoló 
kedve is elmegy. Csiripoljon, a ki akar, 
hűvös már hozzá az idő ! 

A bibiczek nagy falkában össze­
gyűlnek, ott szaladgálnak a kiszáradt 
sziken, csak úgy illeg-billeg bele a bó­
bitájuk. Holmi bogarakat keresnének, 
de hát az sem igen van már ilyenkor, 
az is elbujkált földrepedésbe, gyöke­
rek közé, moszatok alá. A bibiczek ügy 
elsiránkoznak rajta: «Nincs, nincs, 
búvik előlünk, búvik!» Azután föl­
kerekednek s nagy jajgatva, sirán­
kozva egy darabbal odébb szállanak. 
Majd csak addig szállongálnak már, 
mig egyszer csak rágondolják magu­
kat, s elköltöznek valami boldogabb 
hazába, a hol nem ködös a reggel, nem 
deres az éjszaka s csapatostól dong, 
duruzsol mindenfelé a sok czifra bo­
gár, a posványokban pedig csak úgy 
hemzseg a kövér pondró! A gólya 
pajtások úgy is elmentek már utána! 

A szélkiáltók ugyan itt vannak még, ott 
füttyöngetnék estende a posvány-partokon, — 
de hát ezekre keveset lehet rendes életű vándor­
madárnak adni, a szélkiáltók ugyan ol nem 
mennek, mig csak be nem fagy orruk elöl a víz ! 

Hát még a vadrucza! Ez meg még csak most 
éli javában világát. Százával, ezrével össze­
verődve vigan húz este-reggel egyik tócsáról a 
másikra, s csak úgy örvénylik bele az a szennyes 
mocsárvíz, mikor nagy hápogva, csapatostól bele­
vágódik. «Háp, háp !* 

A vadlúd sem sokat törődik az időszakok 
változásával, bánja is ő, akár ősz van, akármi, 
elég az hozzá, hogy már ilyenkor ott az a jó 
kövér búzavetés, gyenge, mint a saláta, sűrű, 
mint a kender. Hej, milyen pompásul lehet rajta 
legelészni! 

De hozzá is lát isten igazában, ollóval sem 
lehetne jobban lenyírni, a hova oda csíp avval 
az éles, kanálvégű csőrével. Csak az a kár, hogy 
vadász is termett e világra. Ott leselkedik az 
ármányos valami rejtett gödörben s egyszer 
csak: piff, puff! s két-három jó pajtás ott ver­
gődik a szép zöld vetés közt, piros vérével tar­
kára festve a ledibolt búza levélkét. A többi 
szörnyű lármával felkerekedik s megzavarodva 
kavarog egy darabig össze-vissza a békanyálas 
levegőben: «gigá, gágá! Menjünk innen, baj 
van itt, gágá, gigá!» El is takarodnak mentől 
hamarabb, s nem sokára már csak egy hosszú, 
barna ék hullámzása látszik a távol ködében, 
meg alig-alig hallik a mindjobban elmosódó 
panaszos lárma: «gigá, gágágá! 

Egy nyúl is ott hasal a barázdában, s a mint 
a lövést meghallja, hirtelen két hátulsó lábára 
ül, fölmereszti nagy füleit s figyelmesen szót­
néz: ugyan honnan lőhettek? Meg is látja a 
távoli vadászt, a mint a ludakat szedi össze, s 
kezdi magát nem jól érezni: «üm, fele sem 
tréfa!» Hátha még a szél ezt az éhenkórászt 
erre is el találja hozni ? Hm, hm, szégyen a futás, 
de hasznos, kotródjunk innen, míg nem késő! 
Nini még kutya is van! De már több kettőnél! 
S eszébe jut a mit a napokban látott az urasági 
park szélében, a hol apró borzebbel fogdostatták 
ki rokonait, a házinyulakat. Brr! Menjünk! Azzal 
első lábával végig simítja bajuszát, s csendesen 
baktatva megindul a nádas kiszáradt része felé. 
Ott még egyszer felágaskodik, s nagy vitézül 
vissza tekint a vadászra meg a kutyájára: most 
leljetek meg ha tudtok! Azzal becsörtet a száraz 
nádrengetegbe. 

A nádas túlsó sarkában még víz van, a par-

TENGERIN UL-FOGDOSAS. 

ŐSZ VÉGÉN. 
Eajz. — Irta S Z I V O S B É L A . 

Elkoptak a földekről a sárgáló búza-keresz­
tek, egymás után belekerültek a cséplőgép búgó 
gyomrába, kopáron maradtak a tarlók, csak 
emitt-amott zöldül a torzsok közt egy-egy folt 
vadmuhar, s itt-ott fejérlik néhány szál sovány 
tisztesfű, melyen szomorúan dongva szálldogál a 
szorgalmas méhecske: hát ha találna még 
télére egy kis maradék mézet vagy virágport? 
Mert bizony nem soká lehet már gyűjtögetni, 
hosszabbodnak az éjszakák, rövidülnek a napok, 
hűvös, csipős a hajnal, ködös a reggel, marós 
szellők kerekednek arról éjszak felől: itt az ősz! 

A falevelek elkezdenek sárgulni, lassanként, 
egymás után hullanak az elszáradt avarra, rideg, 
barátságtalan szél összekotorja valamennyit, s 
halkan zörgetve tovább sodorja, mig valami 
bokor tövén, vagy árok fenekén meg nem 
akadnak. 

A mocsárok lármás világa nagyrészt elcsen­
desül, nem mondják már a békák: «Ung, ung, 
mit varrsz, mit varrsz? brekeke!» Lehúzódtak 
már valahova az iszapba, híjába, vékony rajtuk 
az a zöld meg tarka suba. A vizi kigyó sem 
füttyenget már olyan kegyesen; elment a kedve 
az ilyesmitől, csak úgy néha-néha csúszik ki a 
szárazra, összetekeredik, mint a rétes, s ott 
szedi magába azt az áldott napmelegét. De 
bizony ez is nagyon állhatatlan már ilyenkor, 
hamar elgyengül, elerőtlenkedik, mint az öreg GÉM A TÓPARTON. 
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ton álló fáktól, bokroktól nem birta belőle 
a nyári forróság felszürcsölni, hártyás, 
szennyes szinű ugyan, de azért csak' víz, 
éltetője azoknak a bozótoknak, a mik nesz­
telen pottyanással tükrére hullatják száraz 
csörmőiket. * Mert bizony érzik már ezek 
a növények is az őszt, hiába állanak az 
éltető vízben; lassanként sárgulnak, tar-
kuli iák, száradoznaka leveleik, s ha a szellő 
egymáshoz veri őket, halkan zörögve azt 
susogják: ősz, enyészet, ősz, enyészet! 

A vízparton a bozótos erdő enyhében, 
ott gubbaszkodik féllábon, nyakát szomo­
rúan összehúzódva, egy hosszúlábú gém, s 
néz, néz nagy figyelemmel, mozdulat lanul; 
talán valami felvetődő halat, vagy zöld-
bocskorú békát ? Vagy tán párjáról gondol­
kozik, azt várja valamerről ? hiszen a gém 
m á r ilyenkor rendesen elvándorol. Ha azt 
várod, szegény madár, akkor ugyan hijába 
vársz ! Lelőtte már azt rég valami lesi pus­
kás, a mint épen szállott volna hozzád a 
másik tócsáról, nagyokat kiáltva a levegő­
ben, hogy: «gál!» 

Ne várj, szegény özvegy, ne várj, menj el 
oda messze, messze Afrikába, túl a tengere­
ken, majd találsz ott magadnak megint de­
rék, hosszú nyakú párt, a melyik épen 
olyan szépen tudja majd kiáltani, hogy; 
«gál» ! Menj el, szállj el, járj szerencsével, 
i t t az ideje, hiszen a nóta is azt mondja: 

•Fütyül a szél, az idő már őszre jár, 
Szebb hazába megy vigadni a madár.» 

Szobonya Mihály: Terefere. 

nehéz. I t t azonban megérett dologhoz csi­
nálták meg az alkalmat-

Már bizonyos, hogy a kiállítás helyisé­
geit nem sokára bővíteni kell, a közönséo-
érdeklődése szerint. Ez a művészeknek is 
érdeke, kiknek Budapesten nem volt meg; 
a piaczok. H a pedig a közönség keresi az 
alkalmat, hogy műbecsű festményeket és 
szobrokat szerezhessen, van elég festőnk és 
szobrászunk, kik várva várták ezt a figyelmet. 

A kiállításból a múltkor már több képet 
bemutattunk. Kiegészítjük ezeket még né­
hánynyal. 

A vízfestmények, melyek ná lunk csakis 
a _ legntóbbi időben találtak művelőkre 
szintén elég számmal és értékesen vannak 
képviselve. Neogrády vadászképe: «Haza. 
felé», a legszebbek közül való. A'művész 
egész sorozatot festett aquarelben tavaly, a. 
műcsarnok kiállítésára, csupa vadászjeíe-
netet, kellemes és üde tájképi berende­
zéssel, erdőszéllel, cserjéssel, s az ősz. 
sárga vagy ködös színeivel. Ezekkel a mű­
veivel a műcsarnoknak a vízfestésre kitű­
zött díját is el nyerte. A «Nemzeti S z a l o n ­
ban e sorozat egy újabb darabját találjuk, 
hangulatos cserjést s benne hazatérő vadá­
szokat. 

Telegdy László festménye; «Lidi néni. 
háza Dauason» egy kis falusi élet, sok 
jellemző tulajdonsággal. A kis szalma-
fedelű ház és egész környéke falusi sze­
génységről beszél, de jóleső, vidám kör-

Telegdy László'. Lidi néni háza Dobason. Neogrády Anta l : Hazafelé. 

A NEMZETI SZALON KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
A képzőművészek és műpártolók új 

egyesülete, úgy látszik, hogy megtalálta 
mind a közönség mind a művészek érdek­
lődését. Mind a kettő támogatására szük­
sége is van, mert úgy volt képzelve, hogy 
Budapest, e nagy város közönsége szüksé­
gét érzi oly kiállításnak, melyből vásárlá­
sokkal segíthet fejlett műigényei kielégí­
tésén és lakását, szalonját földiszítheti jó és 
jobb nevű művészek műveivel. A művészek 
pedig gondoskodnak, hogy a kiállításon 
válogathasson is a közönség. 

Csak pár hete, hogy megnyílt a kiállítás. 
Mindennap megvan a maga / közönsége, 
mindennap akad vásárlója. És ma már 
együtt van egy másik kiállítás is, annyi a 
beküldött festmények száma. A kiállítást 
azonban csak deczember elején rendezik 
újra. Harmincz évvel azelőtt, mikor a mos­
tani orsz. képzőművészeti társulat meg­
alakult, s első kiállítását rendezte az akkori 
Nagyhíd-utczában (most Deák-Ferencz-
utcza), mennyi napnak kellett elmúlni, míg 
egy vásároló jelentkezett. 

A «Nemzeti Szalon* megalapítóinak és 
kigondolóinak az a törekvése is bevállt, 
hogy társas érintkezést segítsenek elő. Klub­
helyiségei élénkek, minden nap többen 
keresik föl művészek, műpártolók, a kik jól 
is érzik ott magokat. Pedig minden kezdet 

* Csörmő = száraz növénytörmelák. 
Kimnach Lász ló : Patakra. 

A N E M Z E T I SZALON K É P K I Á L L I T Á S Á B Ó L . 

nyezete, a kerítést ellepő üde zöld felfutók, 
az árnyas fák, e ház előtt szemelő barom­
fiak a kerítős ajtajában álló egészséges 
paraszt gyerek, vonzón egészítik ki a falusi 
udvarok idyllikus természetét. 

Kimnach László képén is jól vissza­
adott vonás a falusi életből, a mint egy 
paraszt asszony, karján kis gyermekével a 
patakra tereli ki a libákat, saját nevelését 
es talán összes vagyonát. A szárnyasokat 
epén abban az élénkségben látjuk, a m i n t 
a patakhoz érve, örvendezve gágoknak, 
szarnyokat csattogtatják a viz előtt, mások 
pedig már épen készülnek belevetni ma­
gokat. 

Szobonya Mihály «Terefere»-je hűséggel 
festett életkép. A fiatal asszony, ki a mező­
ről tér haza, há tán garabóval, vállán kapá­
val, megáll az alacsony kerítésnél, hogy 
egy pár szót váltson a szomszédasszony­
nyal. Ugy látszik, szóból szó lett, a ki» 
gyerek m á r elunta, vonja is haza éde& 
anyját, a szemét is türelmetlenül dörzsöli. 
De biz a mama meg a szomszédasszony 
m e ^ m i n d i g benne van a tereferében. 

E G Y V E L E G . 
* London földalatti részei. A City egy he­

lyén az igen élénk utcza alatt, van egy gőz-
vasut, azután egy nagy fővárosi csatornazsilip s-
ismét ez alatt, már 187, m. mélységben a talaj 
alatt, egy villamos vasút, mely végül a köz­
ponti London-vonallal áll összeköttetésben és. 
ez már 24 és fél méter mélységben van 
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JUSTH ZSIGMOND. 
(18ö3—1894.) 

Az ifjabb irodalom egyik nagyreményű, szép 
t ehetségű és sokat tanult , messze világrészek­
ben utazott tagjának halálát jelentette kö­
zelebb a táviró a gennai tenger-öböl partjáról, 
Cannesből, a Biviera napsugaras vidékéről. 
Uri nép szokott itt összeggyülni ősz végén, ott 
marad egész a tavaszig, a mig máshol is fölsza-

jbádúl a terméBzet, s megnyílik azok számára, 
kik menekülnek a tél zordonsága elől. 

Justh Zsigmond, a fiatal magyar iró is ide 
menekült a télire, sorvasztó betegségével. Már 
évek óta kereste, hol találhat enyhülést. Volt 
Indiában, Egyiptomban, Olaszország különböző 
részeiben, Déli Francziaországban. Világisme-
rete,tapasztalatabővült,fogékony kedélye megtelt 
benyomásokkal, de a verőfény, a természet örö­
kös üdesége, nem birták meggyógyítani. Még 
alig múlt harmincz éves, s meg kellett halnia. 

A szépirodalomban mint elbeszélő, mint re­
gényíró tűnt föl, s a kik figyelemmel ki­
sérik az irodalmat, azok ismerték, sokat 
vártak tőle. A mit irt, meglátszott rajta, 
hogy érző szív, gondolkozó elme diktálja. 
Eredeti tehetsége azonban még küzdött, 
hogy megtalálja a kibontakozás útját a 
mély hatások alól, melyeket Paris, a nagy­
világ és a magyar alföld tett rá. Megosz­
lott figyelme egy idegen, fejlett társada­
lom és a szent-tornyai puszta egyszerű, 
de friss vérű magyarjai, falusi élete, a 
különböző szokások és az élet oly sokféle 
nyilatkozatai között. Mint iró, még irodal­
mi tanulmányai hatása alatt állt s kivált 
az újabb franczia regényírók, a naturalis­
ták hatása alatt ült íróasztalához, azzal a 
vágygyal; hogy hasonló műveket alkothas­
son. Mint Zola egy családnak, a Bougeon-
Macart családnak típusaiban kívánta fel­
mutatni következetesen az emberi tévely­
géseket és bűnöket, úgy Justh Zsigmond , 
is egy regény-cziklus megírásához fogott, 
mely a magyar társadalom életének fer-
deségeit, átalakulását különböző rétegek­
ben tüntesse föl, bebizonyítandó, hogy 
minden forrong és szétfeszíteni törekszik 
a mesterséges korlátokat. Ezt ő «a kiválás 
genezisének)) nevezte, és több regényben 
illusztrálta a bölcseleti tételt, melynek 
alapeszméjén meglátszik egykori tanárá­
nak, a hires Taine Hippolitnak megfigyelése, 
regény - alakba formálásán pedig a Bougeon-
Macart. De el kell ismerni, hogy a mit e 
cziklusban irt Justh, gondos megfigyelés műve, 
s a magyar paraszt filozófiáját elbeszélés vagy 
regény alakjában sokszor meglepőleg látjuk 
nyilatkozni. Ilyen a iPuszta könyve* eleven, 
jellemző rajzaival. A «kiválás genezisének* első 
regénye a *Pénz legendáján volt, mely a felsőbb 
társadalmi osztályba, az ideges, sápítozó arisz-
tokráczia körébe visz. Következett rá e 
*Gányó Julcsa*, egy érdekes paraszt regény, az 
elhunyt iró legjobb műve. Hát ra maradt kéz­
iratban még a cziklusnak egy másik darabja : 
«Fuimus», mely még kiadásra vár. 

Terv szerint, nagy becsvágygyal dolgozott. 
Esze, hajlandósága, egész természete az irodalmi 
és művészi világhoz vonzotta. írók, művészek 
közt érezte magát legjobban a vagyonos fiatal 
ember, s mint iró kivánt a társadalomban állást 
foglalni. 

«Káprázatok* czimü kisebb rajzaival kezdte 
meg irodalmi működését, egy meleg kedély, egy 
ötletes elme csapongásaival. Ezt követte «Paris 
elemei*, a világváros behatásának, a hazára való 
visszaemlékezésnek tarka, de színeiben igen 

élénk szüleménye. Majd regényei következtek; 
az említetteken kivűl még a «Delelőn*, ismét 
magyar falusi alakokkal, kik iránt nemcsak sze­
retettel viseltetett, de a kikhez jobban közele­
dett, hogy híven tükrözhesse vissza. 

Jitsth Zsigmond 1863-ban született Szent-
Tornyárí. Tanulmányai egy részét Németország­
ban és Parisban végezte. Kezdetben nemzetgaz­
dasággal foglalkozott. A nem rég elhunyt fran­
czia tudós iró, Taine, azonban szépirodalmi 
munkásságra buzdította, s meg is fogadta a ter­
mészetének és egész lényének megfelelő ta­
nácsot. 

De a végzetes betegség már régen emésztette. 
Ezért fölváltva hol Budapesten, hol Szent-Tor­
nyán, hol külföldön tartózkodott. Indiai tartózko­
dásáról hosszabb uti rajzokat közölt egy napilap­
ban. Ha itthon volt, festők és irók társaságában 
töltötte idejét. Ezek Szent-Tornyán is sokszor 
fölkeresték. Itt színházat is építtetett, egészen ró­
mai amfiteátrum mintájára, melyben az ő pa­
rasztjai játszottak magyar népszínműveket, 

JUSTH ZSIGMOND. 

klasszikus drámákat. Moliére, Shakespeare, Plau-
tus állandó műsoron voltak, s néha-napján elő­
adták az ő alkalmi darabjait is. Az előadásokra 
összegyűlt rendesen három határ apraja-nagyja; 
a jó falusiak elözönlötték a nagy parkot s áhí­
tattal hallgatták az előadásokat, melyeknek ren­
desen táncz lett a vége. 

Holttestét Cannesből a család hazaszállít­
tatta, s Szent-Tornyán temették el nagy részvét 
mellett. 

FORRONGÁSOK MADAGASZKÁRBAN. 
Afrika délkeleti partjától nem messze fekszik 

a nagy Madagaszkár sziget, egykor a magyar 
Benyovszky gróf kalandjainak egyik színhelye. 
Nagy sziget, Új-Guinea és Borneo után a har­
madik a földön; csaknem kétszer akkora, mint 
Magyarország, de azért nagyon ritkán lehet ol­
vasni felőle a lapokban, mivel népe még félmű­
velt s zárt helyzeténél fogva nem igen közleke­
dik Európával. Most azonban ismét emlegetni 
kezdik, mert ez idő szerint nagy forrongás van 
ott a sziget fölött védnökséget követelő francziák 
ellen. 

Tudva van, hogy már Benyovszky gróf is a 
franczia kormány megbizásából szerepelt Mada­
gaszkárban. A francziák régóta foglalkoznak már 

azzal az eszmével, hogy ezt a nagy és gazdag 
szigetet meghódítsák. IV. Henrik dauphin erő­
döt építtetett rajta, XIH. Lajos 1642-ben a szi­
getet franczia birtoknak nyilvánította. Azonban 
nagyon kis rész jutot t a francziák tényleges bir­
tokába s a miatt is többször volt háborújok a 
/íót'áA-kal, Madagaszkár legértelmesebb és ural­
kodó nemzetiségével, kiket nem egyszer az an­
golok is támogattak. Legutóbb 1885-ben két évig 
tartó háború után elismerték a hóvák a fran­
cziák védúri jogát s 1890-ben Anglia is hozzá­
járul t ehhez, mivel ugyanakkor Francziaország 
szintén belenyugodott, hogy Zanzibár sziget an­
gol uralom alá jusson. 

Míg azonban a zanzibáriak elfogadták az an­
gol felsőséget, a hóvák önnállósági érzete épen 
marad t ; minden tekintetben igyekeztek a fran­
cziák hatalmát korlátozni. Az összeütközés kö­
zelebb már oly élesen nyilvánult, hogy a fran­
czia kormány legtekintélyesebb államférfiainak 
egyikét, Vilars marquist külön teljhatalommal 
küldte közéjük, egyenesen megfenyegetvén őket, 
hogy szükség esetén karhatalommal is érvényt 
fog szerezni akaratának. 

A franczia uralomnak legnagyobb ellensége 
itt a benszülött miniszterelnök, Rainilairi-

vony. Hatalmas ember ez a hóvák orszá­
gában. Harmincz esztendő óta jóformán 
ő az úr mindenek felett; polgári ügyekben 
ő az első, a katonaságnál ő a főhadvezér, 
s e mellett — ritka hivatal egy miniszter­
elnöknek — a királynő férje. Ily hivatalt 
különben már a megelőző királynő idejé­
ben is viselt; még azelőtt is volt egy har­
madik felesége, ki azonban nem volt ki­
rálynő. 

A mostani királynő / / / . Ranamlornan-
jaka 33 éves, középtermetű, sötét arczú 
és szelid tekintetű n ő ; közel 70 éves férje 
és miniszterelnöke kezében valóságos báb, 
kit ez épen tekintélyének megőrzése végett 
idegeneknek és benszülötteknek egyaránt 
ritkán enged lá tn i ; csak azt engedi meg 
neki, hogy magánügyekkel foglalkozzék, 
melyek között legérdekesebb, hogy a jám­
bor királynő Parisból Duchestől százával 
viteti magának az új ruhákat és kalapokat, 
valamint mindenünnen összevásároltatja 
a különböző új játékszereket. Minden 
csak pár óráig érdekli, azután újból másra 
vágyik; tömérdek európai ruhája daczára, 
melyből egy kis város összes leányainak 
kelengyéje kitelnék, örömest hordja a nem­
zeti hóvá - viseletet, azaz a vállra vetett 
gyapot vagy selyem lamba kendőt. 

Egészben véve elmondhatjuk, hogy a 
hóvák mozgalma nemzeti jellegű. A fran-
cziákat gyűlölik legjobban, mivel leginkább 
ezek fenyegetik függetlenségüket; de e 
mellett ellenséges indulattal viseltetnek 
általában minden idegen iránt, s ezt nem 
is tagadják. Önérzetüket nagyon emeli az 

a tudat, hogy Madagaszkár többi benszülött 
népei fölött értelmiség és bátorság tekintetében 
nagyon előkelő helyet foglalnak el s azok na­
gyobb részét hatalmuk alá keritették. Az utóbbi 
éveket nagyon felhasználták erejük fejleszté­
sére, különösen a hadsereget angol katonatisz­
tek közreműködésével jól kiképezték s nagyon 
átalakították. 

Nem lehetetlen tehát, hogy közelebb annyira 
feszültté lesz a francziák és hóvák viszonya, 
hogy a háborút sem kerülhetik e l ; ebben az 
esetben pedig Banavalomanjaka királynőnek és a 
nagyon tevékeny öreg miniszterelnöknek igen 
fontos szerepe lesz. 

Megjegyezzük alkalmilag, hogy Madagaszkár 
sziget fő nevezetessége nem történelmi, hanem 
természetrajzi. Mind a növények, mind az álla­
tok igen sajátságosak ebben az országban; leg-
kevésbbé sem hasonlók a közel fekvő afrikaiak­
hoz ; az Ázsia déli részén levő Szunda-szigeteké-
vel már közelebbi rokonságban vannak. Ezért a 
tudósok azt állítják, hogy Madagaszkár s az em­
iitett szigetek egy, az Indiai oczeánban elsii-
lyedt világrész maradványai, melyet a rajtuk élő 
sajátságos félmajmokról «Lamuria»-nak szok­
tak nevezni. Maguk a hóvák sem négerek, ha­
nem inkább a maláj törzszsel rokonok, a mi ősi 
eredetükre nézve is bizonyíték, mert már a nagy 
kontinens elsülyedése előtt élhettek Madagasz­
kárban. Minden esetre kiváló faj, eszesésvitéz, de 
magán erkölcsi életük nem valami példás ; a ke-



770 VASÁRNAPI UJSAG. 4(i. 8ZÁM. 1894. 4 1 . ÉVFOLYAM. 

reszténység is csak külsőleg elfogadott vallás 
náluk. 

7 ; 
Madagaszkár földe általában hegyes-völgyes 

annyira, hogy csupán hágókon és ereszkedőkön 
j á r benne az ember mindenfelé. Csinált utak 
sehol sem találhatók, csak ösvények hálózata 
ágazik szét az egész szigeten; de még ezek is 
annyira kezdetlegesek, hogy leginkább csak 
gyalog já rha tók; sok helyt sem ló, sem öszvér, 
sőt szamár sem használható rajtuk. Ezért úgy 
a személyszállítást, valamint a tehervitelt is 
mindenütt hordárok (burzsán-ók). végzik a le­
hető legegyszerűbb készülékekkel. A •személy­
szállításra ugyanis két bambusz-rúd közepére 
erősített vászon ülőhelyet használnak. Ezen a 
vászon ülésen helyezkedik él az utas, kit aztán 
négy vagy több hordár visz a szerint, á milyen 
nehézségű. A hordárok,kikrendésen rabszolgák,: 
a két rúd négy végét vállaikra emelik s úgy 
lépdelnek vezényszóra, hogy a fent ülő utast 
lehetőleg ne himbálják. A terheket szintén 
bambusz-rúdon czipelik vagy úgy, hogy egy 
rúdnak a két végére erősítik arányos sulylyal a 
málhát, a hordár pedig közepénél fogva teszi 
föl vállára a ruda t ; vagy ellenben két hordár 
áll össze, mikor a kettős terhet a rúd közepére 
kötik föl, ők pedig a rúd két végét emelik vál­
lukra s úgy haladnak. Egy-egy hordár 20—25 
kilogrammnyi terhet visz s 4 0 ^ 5 0 kilomé­
ternyi utat i s könnyen megtesz vele napjában, 
mindamellett, hogy gyakran tart pihenőt. 

így történik a szállitás nemcsak a belföldön, 
hanem a kikötőhelyekről is a belföld felé. Leg­
jobb és leghasználtabb kikötőhelyek a nyugati 
(Afrika felőli) parton Tamatave és Mazsunga. 
Az utazók rendesen ezen két helység valamelyi­
kéből indulnak a sziget fővárosába, a belföldön 
fekvő Tananariva vagy helyesebben Antana-
uarivo («az ezer ember városán) nevű királyi 
székhelyre, a hová rendesen egy hét alatt lehet 
eljutni. Ez útért egy-egy hordár 15—16 koro-
nányi bért kap. 

Az útba eső vidékek nem épen kiesek, de 
nem is barátságtalanok. A tengerparthoz köze­
lebb gyéren találhatók mi veit földek; de annál 
gyakoriabbak a szanaszét legelésző csordák és 
gulyák. A népesség többnyire elég sűrű, de nem 
annyira rendes helységekben, mint inkább 
tanyaszerűleg szétszórt föld- és téglaházakban 
lakik, melyeket helyenként csinos kertek kör­
nyeznek. 

A tengertől bentebb már gyakoriabbak és 
jobb karban tartvák a mívelt földek. Egymást 
ér i t a rizs, kukoricza-, maniok- és czukornád-
ültetvények a völgyekben, s kávé-, szőlőültet­
vények, valamint rozs- és krumpliföldek a dom­
bokon és hegyoldalokon. 

A partról befelé egy darabon vízi közlekedés 
is van. Mazomgától Tananariva felé ugyanis 
150 kilométenyire egy kis gőzhajó is j á r a 
Beczibuk folyón, mely azonban inkább csak az 
esős évszakban hajózható rendesen. A «Bonéni» 
nevű egyetlen kis gőzhajó egy franczia úri 
emberé, kinek a belföldön jövedelmes arany­
bányája van egy kis helység mellett, melynek 
előbb Mévatanane volt a neve, de újabban a 
bányatulajdonos a maga nevéről Suberbieville 
névre keresztelte s franczia bányászokkal tele­
pítette be, hogy ezzel is szaporítsa a franczia 
követelések alapjait. 

A főváros, mely a tengerparttól 450 kilométer­
nyire van, igen kies környéken fekszik s kívül­
ről igen vonzónak látszik. 150,000 főnyi lakos­
ságát magukban foglaló házai három halmot s 
ugyanannyi völgyecskét lepnek el. Az épületei 
közt ma már sok egészen palotaszerű. A háza­
kat bokros-ligetes kertek környezik. Utczái azon­
ban csöndesek; alig látható bennök némi városi 
élénkség. Az egész város fölött uralkodólag 
emelkedik ki a királyné palotája és az ahhoz 
tartozó épületcsoport. Az ide vezető főkapu fö­
lött az aranyozott madagaszkári sas terjeszti szét 
szárnyait. A nagy terjedelmű fejedelmi székhely 
nevezetesebb épületei1: a Tranovola vagy ezüst 
palota, így nevezve a tetejét díszítő sok ezüst 
csengetyűről; a Maszoandre vagy a királynő 
külön palotája, egy magas földszintes épület 
díszes verandával; a királyné külön kápolnája, 
mely egyszersmind királyi temetkező hely; egy 
pompás kioszk a Mahamaszina nevű dombon; a 
valódi királyi palota, egy gránitból épített há­
rom emeletű épület négy toronynyal ; a mi­

niszterelnök palotája; a róm. katholikus székes­
egyház, stb. Az épületek környékét és közeit 
díszkertek foglalják el, melyek egyike az Anoszi 
nevű tóval áll kapcsolatban. 

íme ezek Madagaszkár fővárosának legkivá­
lóbb nevezetességei, melyek közül most alkal­
milag képekben is bemutatunk néhányat, köztük 
a királynő nyári lakát, a királyi palota.föntebb 
említett kapuját mellékelvén ezekhez egyszers­
mind magának Tananariva városának a képét 
is, melyen látható a királynő és a miniszter­
elnök palotája; valamint a katholikus missió 
temploma i s . . 

Ugy a fővároson, mint az egész szigeten nyil­
ván meglátható, hogy a polgárosodás és általá­
ban az európai műveltség már nemcsak elha­
tott ide, hanem meg is honosodott. Mindazáltal 
az is félreismerhetetlenül szembe tüník, hogy 
Madagaszkár művelődésében még igen sok a 
gyermekes utánzás és az a naiv félszegaég, mely 
a félműveltséget oly eltitkolhatatlanul elárulja. 

A SZENT JÁNOS PÓPA. 
Minden lap közölte annak idején, hogy a haldokló 

ÍII. Sándor orosz czárhoz, midőn már a világhírű 
orvosok lemondottak róla, egy szent hírében álló 

JÁNOS KRONSTADTI PÓPA-

pópát hívtak meg, a kronstadti pópát, Jánost. Azt 
is megírták, hogy az orosz nép nagy izgatottsággal 
nézet t a hires pópa imádságának sikerére s hogy 
ugyanez a János pópa volt az a ki, midőn már neki 
sem lehetett segíteni, a haldokló czárt a halotti 
szentségekkel ellátta. 

Ennek a hires szent papnak arczképét mutatjuk 
be olvasóinknak. Oroszországban igen jól ismert 
kép ez, mindenfelé, még az utczákon is árulják, mert 
ha személyesen nem mehetnek el hozzá, képé­
től várnak segítséget. A babonás köznép vakon hi­
szi, hogy e hires pópa képes csodákat tenni s ezért, 
ha az utczán megjelenik, letérdelnek előtte, kérvén, 
hogy áldja meg őket. A vagyonosabb családok két­
ségbeesett betegeikhez mindenkor őt hivatják. A 
pópa megérkezve, mindenkit eltilt a betegtől s mi­
dőn magánosan van vele, addig imádkozik, mig meg­
gyógyul. Mondják, hogy 12 órát is töltött betegek, 
mellett, folyást térdepelve s azt is állítják, hogy sok 
csodálatos gyógyításáról bizonyítékok is vannak. 
Nem kell különben elfelednünk, hogy a nép feltét­
lenül hisz benne s az erős hit félgyógyszer. Magá­
tól érthető, hogy a csoda pópának rendkívüli jöve­
delme van a meggyógyítottaktól, ő azonban önzet­
lenül jár el s pénzét arra költi, hogy foglalkozás­
nélküli munkások számára menedékhelyeket építtet 
és tart fenn. 

A NÉMET CSÁSZÁE ZENEMŰVE. 
Alig egy hete adták elő Berlinben a német 

császár zeneművét, melynek czíme «Dal Aegir-
hez» és szövegét Enlenburg miniszter írta. A 

szöveg a német mythologia köréből van me­
rítve és egy istent ünnepel, a ki az ős germán 
mythos másodrendű, de azért érdekes alakja. 
Aegir, máskép Oegir (melléknevén Oeler) kö­
zépső fia egy Fornjörr nevű óriásnak, a kit 
az istenek megtűrnek a tenger birtokában, sőt 
földalatti, illetve tengeri barlangjában lenterméa 
évadján meg is látogatnak, a mikor aztán sört 
ad nekik, melyet maga készített tajtékzó sörfő-
zőjében a tengerben. Kincses garmadái, miket 
szolgái (Funafenger, tűzfogó és Eldir, gyújtó) 
őriznek, fényesen megvilágítják a barlangot és 
fényök kihat a tenger színéig. A szöveg, mely 
erősen emlékeztet Wagnerre, a következő: 

Hymnus Aegirhez. 
— A német császár zeneművének szövege. — 

/ • . - > ! -

Aegir, habok dicső parancsolója, 
. Kit tisztel a sellő- s tündórséreg,1 

Kinek a hajnal fényében fürödve 
Hősök csapatja hajt térdet, fejet !2 

Kemény csatára indulunk íme most, 
Távol tenger partjához untalan, 

Viharba', szirten, zátonyon keresztül. 
A hol az ellenség hazája van. 

Ha sellő néz reánk véres szemével' 
S erős pajzsunk a harczon megreped : 

Hadd óvjon minkét ellenfél kezétől 
Tűzként kigyulladó tekinteted. 

Mint Ellidával3 daljás Frithjof egykor 
Bátran hajózta a tengerdagályt; 

Úgy óvj te sárkányos hajónkon4 ime 
Bennünket, édes fiaid hadát. 

Ha vad küzdelmek véres tömegében 
Vérten szikrázik véres harczi kard, 

S az ellenség vasától elbukóra 
Csaták tündére tár enyhítni kar t : 

Akkor hadd zengjen tenger habján végig 
Pajzsunk öbléből a győzelmi dal 

Dicsőségedre, oh, hatalmas isten; 
Hatalmasabb, mint forgószél s vihar! 

Latkóczy Mihály. 

CSOKONAINAK EGY ISMERETLEN LEYELE. 
Nem régiben egy eddig egészen ismeretlen, 

teljes épségben fenmaradt levelét fedezték fel 
Csokonai Vitéz Mikálynak, a mely levelet most 
a Debreczenben fennálló «Csokonai-kör» iro­
dalmi társaság évi jelentésében tesz közzé. A 
levél akkor kelt, midőn Debreezen városának 
nagy része 1802 június 11-ik napján leégett, 
mely alkalommal a Csokonai háza is áldozatul 
esett a szörnyű tűzvésznek. A költő egyik jó­
akarójához, Pap Szász Józsefhez fordul e levél­
ben és attól háza felépítésére segedelmet kér. 
A sok tekintetben érdekes levél így hangzik; 

«Tekintetes Ur ! Minemű romlásra jutott légyen 
szegény városunk, eddig tudom értésére esett a Te­
kintetes Urnák, nem kívánom tehát ezt az ítéletet 
írni, vagy festeni quaeqnae ipse miserrima vidi et 
quorum pars magna fui, (a mely nagy nyomorúsá­
gokat én magam láttam és melyeknek nagy részese 
voltam én is), mert az a hajlékocska is, hová a világ 
lármája előtt vonni szoktam magamat, s az a ker-
tecsKe is, mely nekem Tusculanum gyanánt szolgált, 
azon rémítő csapásnak áldozatjává lett.r Üszög ós 
hamu közt irom ezen soraimat, s az Ég között, 
mely meg nem szánt, és közöttem, kit a kevéstől is 
megfosztott, csak egy vékony deszkázat vagyon, 
mely az eső ellen sem védelmezhet. Kiégett ablako­
mon keresztül szórja most is a sovány szól magam 
és szomszédim pernyéjét e szomorú levelemre, mely 
hoszabban panaszkodni és az által alkalmatlankodni 
nem akarván, a Tekintetes Urnák szives segedel­
méért esedezni bátorkodik. A nádra, léczre, geren­
dára és deszkára legnagyobb szükségem volna, 
hogy mig az esőzések beállanának, egy oltalom-

1 Az eredetiben Nix és Neck. A magyarban a sellő 
tudtunkra mindig nőnemű, holott a németben hím­
nemű sellők (tündérek) is vannak, kiknek nevével: 
Neck (angol szász: nicor, németalf. necker) összefügg a 
Neckar folyó neve. 

- ' Vonatkozás arra, hogy Aegir az isteneket és hősö­
ket vizalatti palotájában meg szokta vendégelni, mely 
alkalommal a lakásában felhalmozott kincsek visszfénye 
verőfénynyel ragyogja be a felszint (Meeresleuchten.) 

3 Ellida, hajó neve, melyen Frithjof, a skandináv 
hősmondák egyik hőse, tengerre szállt Tegnér Ézsaiás 
róla írta szép eposzát a Frithjof-mondát, mely Győry 
Vilmos mesteri fordításában ismeretes a magyar kö­
zönség előtt. Egyébkánt «zt a hajót is Aegir adta Frith-
jofnak, legalább igy fogja fel Tegnér (az eredeti 24. 
lapján. 

* A wiking-hajók orrán állatfejek voltak, leg-
többnyire sárkányfejek. 
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III. Ranavalomanjaka madagaszkári királynő. Rainilairivony, madagaszkári miniszterelnök, a királynő férje. 

fedelet állíthatnék fejem felibe. A miből a Tekinte­
tes úrmagamegszűkűlése nélkül segíthet; instálom 
alázatosan, méltóztassa azzal segélleni csekély vol­
tomat. A vas szükség kénytelenít a kérésre, any-
nyival is erősebben, hogy tehetősebb atyámfijai ós 
Jóakaróim azon Veszedelembe borultak. Megújít­
ván előbbi alázatos kérésemet, s annak foganatját 
teljes bizodalommal elvárván, magamat a Tekinte­
tes Urnák grácziájába ajánlom, s egész tisztelettel 

maradok. Debreczenben Jun. 15-ife napján 1802. 
alázatos szoigája : Csokonai Mihály mk.» 

A teljesen ép borítékon, annak czímlapján 
ez á l l : -Tekintetes Nemes Assessor Pctp Szász 
József úrnak egész tisztetettel — Igar. 

A boríték bekő lapjára ezt irta Csokonai: 
(tKérettetnek Nmzts Kardszagi bírák uraimék, 
méltóztassék ezen leveleket T. Pap József úr­

nak minél előbb lehet Igarra — által küldeni." 
A levélen kívülről rá van jegyezve, hogy Pap 
József július 14-én kapta meg, tehát épen egy 
hónapi időbe került egy levélnek Debreczenből 
T.-Igarra eljuttatása 90 évvel ezelőtt. 

Hogy mi eredménye lett a Pap Szász József 
úrhoz intézett kérelemnek, erre felvilágosító 
adattal nem rendelkezünk; de ha következtetni 

A királynő nyári palotája. Az agyú-üteg. 

A királynő ülőhelye az udvari kápolnában. A királyi palota kapuja. 

KÉPEK ANTANANARIVÓBÓL, MADAGASZKÁR FŐVAROSÁBÓL. 
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A ki.alvnő palotája. A kath. misszió temploma. A miniszterelnök palotája. 

ANTANANARIVO, MADAGASZKÁR FŐVÁROSA. 

lehet abból, miszerint gróf Széchenyi Ferencz 
100 frtot, kisebb összegeket pedig az ifjú Puky 
István és más barátai küldöttek háza felépítésé­
hez segedelemképen, csaknem bizonyosra ve­
hetjük, hogy a nagylelkű és dúsgazdag Pap 
Szász Józseftől — kinél huzamosan időzött már 
annak előtte Igaron — szintén tetemes segítség­
ben részesülhetett a költő. 

A leégett ház, mely a Darabos-utczán jelen­
leg a 993. sorszám alattinak helyén állott, több 
éveken át épült fel romjaiból olyanná, a minő 
egész 1888-ig volt. Egyszerű két ablakos tűz­
falra épített nádtetejű kis ház volt, — 3 szoba, 
1 konyha és egy hátulsó kamara helyiséget fog­
lalva magában ; ez utóbbinak alacsony padlás­
gerendái között láthatók voltak olyanok, melyek 
félig megszenesedve voltak bealkalmazva. A 
kertben 3 jegenye állott, a legvénebbet és leg­
nagyobbat Csokonai édes anyja által ültetett­
nek állították az öreg emberek; bodzafa hajtá­
sok és a költő által kiválólag kedvelt jázmin­
bokrok azonban még talán máig is találhatók a 
kert helyén. Ma már újonnan van építve a 
U 4 Z — egészen modern Ízléssel — s a homlok­
zatba kegyeletteljesen ismét beillesztett emlék­
tábla hirdeti, hogy ott lakott és lehelte ki nemes 
lelkét Csokonai. 

SAFE DEPOSITS. 
Tűz- és betörésmentes pánczélszekrények bérbe­

adása a bérlő saját zára alatt . 

A tőkegyűjtés folytonos haladásával, a kö­
zönség egyre örömestebb fekteti pénzét ingó 
értékekbe. 

De bármennyire kényelmesek is tulajdono­
saikra nézve az ingó értékek, már csak annál 
fogva is, hogy eladásuk, vagy zálogba" adásuk, 
valamint ide-oda szállításuk is igen könnyű, 
s a velők való bánás igen csekély fáradságba 
ke rü l : viszont az is tagadhatatlan, hogy az 
ingó értékek biztos megőrzése nehézségekkel 
jár , főleg azért, mert nem mindenkinek vannak 
olyan biztonsági eszközei, a melyek az ingó ér­
tékeket akár az eltolvajlástól, akár az elemi 
csapásoktól biztosan megvédenék. 

Hogy az ilyen értéktárgyak tulajdonosai a 
folytonos gondtól megkíméltessenek, már régen 
szokássá lett, hogy bank- és hitel-intézetek úgy 
értékpapírok, mint más értékek megőrzését és 
kezelését bizonyos dij fejében elvállalják. 

Ez igen helyes dolog; csakhogy az eddigi el­
járás annyiban mégis alkalmatlan, hogy a kö­
zönségnek nem nyújt módot a személyes ke­
zelésre, sem arra, hogy ilyen ingó értékeivel 
szabadon és gyorsan rendelkezhessék. E mellett 
a bankok útján való vagyonkezelés még annyi­
ban is kényelmetlen, hogy a letétbe helyezett 
fontos okiratoknál, például végrendeleteknél 
stb., a kívánatos titoktartás nem mindenkor le­
hetséges föltétlenül. 

A Pesti'magyar kereskedelmi bünk belátván," 
hogy az ide vágó eddigi berendezések hiányai a 
vagyonos közönség érdekében javításra szorul­
nak : az e téren külföldön, főleg Németország­

ban, Francziaországban, Angliában és Hol­
landiában már meglevő berendezéseket alapo­
san tanulmányozta s a szerzett tapasztalatok 
alapján azonnal intézkedett is úgy, hogy pénz­
tári helységeinek egyikét az ott leteendő értékek 
megőrzésére a képzelhető legtökéletesebb bizton­
sági eszközökkel rendeztette be. 

A közönségnek ekként egy teljesen elkülöní­
tett oly helyiség áll rendelkezésére, melyben 
ingó vagyonát személyes ellenőrzése mellett 
őriztetheti és egyszersmind háborítatlanul ke­
zelheti. Ez az új eljárás a bérleti rendszerre 
van alapítva. Ugyanis a Pesti magyar kereske­
delmi bank központi épületének földszintjén, a 
többi hivatalos helyiségektől elkülönítve egy te­
rem safe deposits saját zár alatti letéti ma­
gán-pénztárak czímével úgy van berendezve, 
hogy ott bárki egy vagy több saját szekrényfió­
kot bérelhet. E teremnek csak a lépcsőházból, 
tehát nem közvetlenül az útczáról, van a be­
járata. A látogató egy nehéz vasrács-ajtón át a 
feleknek fentartatott előcsarnokba lép, mely 
ajtót bizonyos jelre csak belülről nyithat 
ki a bank egyik kirendelt tisztviselője. Ezen 
előcsarnok úgy van berendezve, hogy a felek 
abban értékpapírjaikat kezelhetik, szelvényeiket 
levághatják, kisorolásokat rovancsolhatnak, stb. 
Oly felek részére, kik az afféle dolgot teljesen 
elkülönítve kívánják elvégezni, ezen felül több 
külön elzárható fülke (box) van fentartva. Az 
előcsarnokban sorsolási jegyzékek és hírlapok 
állnak a közönség használatára. 

Az egyedüli bejárat az előcsarnokból a tulaj-
donképeni letéthelyiségbe nehéz tűz- és betö­
résmentes pánczél-ajtóval van elzárva. Ezen 
ajtó három — egymástól különböző — bizton­
sági zárral van ellátva és külső erőszak ellen 
megvédve. A biztonsági zárak az értékpapir-
pénztár főnökének felügyelete alatt állanak. 

A magán letétekre (safe deposita) szolgáló 
helyiség maga (trésor) 6-9o méter hosszú, 4-io 
méter széles, 3-so méter magas, a banképület 
földszintjén van és más pénztári helyiségek ál­
tal vétetik körül. 

Ezen helyiség padlója, boltozott mennyezete 
és minden oldalfala erős pánczél-sinekből ké­
szült sűrű hálózattal van bevonva, melyre is­
mét keményített nehéz aczél pánczél-lemezek 
vannak erősítve; az egész helyiség tehát min­
den oldalról aczél-pánczéllal van körülvéve, 
úgy, hogy abba betörni emberi előrelátás sze­
r int egyáltalában nem lehet. 

A «safe deposits*-helyiség éjjel-nappal sza­
kadatlanul őriztetik az erre kirendelt személyzet 
által. A megfelelő helyen alkalmazott pánczélo-
zott rác3nyiláson át a helyiségen kivül tartóz­
kodó ellenőrző személyek bármikor betekint­
hetnek annak villamossággal kivilágított belse­
jébe, melyet folyton szemmel tartanak. 

Ezen őrszolgálat ellenőrzése részben auto­
matikus gépek, részben pedig külön e czélra 

• alkalmazott megbízottak által történik, kiket 
viszont időközönként az igazgatóság ellenőriz. 

Az ellenőrző gépek tőszomszédságában vil­
lamos jelzőkészülékek vannak, melyek útján 

úgy a felfegyverzett kapus, mint a rendőrség 
azonnal felriasztható. 

A trésor, melyben a magán-letét-szekrények 
(safe deposits) foglaltatnak, kovácsolt vasból 
készült számozott rekeszeket (fiókokat) tar­
talmaz, és szintén villámmal van kivilágítva; a-
rekeszek száma a szükséghez képest szapo­
rítható. Minden egyes rekeszben elzárható 
bádogszekrény van beillesztve. Az egyes re­
keszek pánczél-ajtaja kombinált kettős zár ra l 
bír, mely csakis az illető fél és a bank kulcsá­
nak együttes alkalmazásával nyitható ki. 

Azon esetre, ha a bérlő fél kulcsát elvesz­
tené, ennek esetleges illetéktelen birtokosa n e m 
férhet a rekesz bérlőjének szekrényéhez; mert 
a rekesz lezárásához a bank közreműködése 
szintén szükséges, minthogy a zár oly szerke­
zetű, hogy a bezárásnál a fél kulcsa a zárból k i 
nem vehető mindaddig, mig a bank az ellen­
zárat nem alkalmazza. 

A rekeszekben elhelyezett szekrények kivétel 
nélkül 600 m m . mélyek és 280 mm. szélesek, 
csakis magasságuk váltakozik 150 mm., és 300 
mm. közt, úgy, hogy azokba nem csak éksze­
reket és más értéktárgyakat, hanem értékpapí­
rokat is kényelmesen el lehet helyezni, mely­
utóbbiakra nézve a nálunk forgalomban levő 
czimletek nagysága vétetett tekintetbe. 

Minden egyes rekesznek egészen külön saját 
zára van, melybe más rekesz kulcsa egyálta­
lában nem illik b e ; ennél fogva idegen rekesz, 
felnyitása még elnézésből sem lehetséges; 
egyébiránt ezt az ellenőrző tisztviselő is meg­
akadályoztatná. 

A magán-letét-pénztárak berendezésének ezen 
leírása bizonyítékát fogja szolgáltatni annak, 
hogy a mai technika minden segédeszköze fel­
használtatott arra, hogy a közönségnek olyan 
minden tekintetben biztos hely álljon szolgála­
tára, a hol ingó értékeit méltányos bérleti díjak 
mellett kényelmesen és teljes biztosságban meg­
őrizheti, s minden másnak beleszólása nélkül 
kénye-kedve szerint kezelheti. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Dalok a magányból. Költemények, irta Lévay 

Mihály. Budapest 1894. Szerző aligha választhatott 
volna jellemzőbb czimet gyűjteményének, mely egy 
nemes lélek belső küzdelmeit, magános vívódását 
tárja elénk. Az emberszeretet sugárzik ki a költő 
dalaiból, de mégis, mintha nem érezné jól magát 
az emberek közt, keresi a magányt s csak a termé­
szetben talál vigasztalást, örömet. Megható pana­
szokban siratja el gyermekségének boldog éveit s a 
sok füstbe ment álmot, kárbaveszett reményt. Az 
elnyomott belső küzdelem tompa jajszava nem egy­
szer nyög fel költeményeiből; egy szívet látunk, 
melynek nem volt nyara, melyben a tavasz virágait 
mindjárt az őszi dér hervasztotta el. Élete szo­
morú, — fakó, szürke, letarolt -táj, melyre ólom-
szinű felhők nehezednek. De a felhők között át-át 
csillan a napfény, a hit világossága. Lévay Mihály 
költészetének egyik fő jellemvonása a mély, igaz 
vallásos érzés. Mennyi buzgósággal fohászkodik az 
Istenhez ihletért, papi hivatalának elfoglalásakor, 
hogy a szomjazó nyáj megértse és higyje a szent 
igét: 

« Lebegj, lebegj csak én felettem ! 
Erő, vigasztalás tenálad; 
Lesújthatod a büszke czédrust, 
Segítheted a gyenge nádat. 
A csontokban új élet ébred, 
Kezed hatalmát érzi minden, 
Csodás, örök, szent, halhatatlan, 
Oh jöjj, segíts, Szentlélek Isten !» 

Hazafias költeményei nem oly számosak, mint 
a vallásosak, de a pár "darából is érezzük, hogy a 
honfi érzés ereje Lévay Mihálynál nem áll a vallásos­
ság mögött. Versenyez ez utóbbival a családi érzés,' 
mely különösen az édes anyjáról szóló számos köl­
teményben buzog föl melegen. A szép kiállítású kö­
tetből álljon itt mutatványul a következő költemény: 

Hogy a pályán. 
Hogy a pályán elindultam 
Verőfényes áldott múltban, 
Ifjú hévvel tettre készen - -
Volt bizalmam, volt reményem. 

Be nem zártam én a lelkem, 
Szenvedővel sok jót tettem ; 
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Más örömét nem kívántam, 
Más keresztjét hordta vállam. 

Szivem mindig tárva-nyitva. 
Senki előtt sem volt titka,! 
Csak a jóért éltem,haltam-, , 
Mást szeretve búban, bajban. 

S hogy a kincsem elosztottam, 
Itt állok most kifosztottan ; 
Gúnyolódva szidnak, vernek, 
Mint a vén fát pajkos gyermek ! 

Elrepültek a szép álmok ! 
Tövis, göröngy, merre járok, 
De megnyugszom e szent hitben : 
Velem viraszt a jó Isten! 

A Magyar Történeti Életrajzok czímű becses vál­
lalatból Szilágyi Sándor gondos szerkesztése alatt 
az 1894-ik évfolyam 4-ik füzete hagyta el a sajtót, 
folytatva Schönherr Gyula munkáját, Mátyás király 
fiának, Corvin Jánosnak életrajzát. A munka e fü­
zettel a negyedik könyvig haladt. A kötethez mellé­
kelve van egyik Corvin-kodex színes czímlapja két 
oklevéllel. A szöveg között, mint rendesen, számos 
történeti emlék, aláírás, pecsét, egykorú arczkép, stb. 
van nyomva, valamint Lincz, Bécs és Buda XV. 
századbeli képe, számos más szereplő hely mai ké­
pével együtt. 

A magyar nemzet története. Szalay Józsefnek, 
a korán elhalt történetirónak négy kötetes «A ma­
gyar nemzet története* czimű munkája, a melyet a 
tud. Akadémia a Szilágyi István-féle nagy díjjal 
tüntetett ki, új, javított és bővített kiadásban megint 
hozzá férhetó'vé lesz a nagy közönségnek. A szer­
kesztés munkáját fiatal történetírónk, dr. Baróti 
Lajos vállalta magára. Közel hatszáz kép fogja a 
szöveget élénkíteni, arczképek, az eseményeket fel­
tüntető egykori rajzok, hazai művészek történeti 
festményeinek részben szines másai, az események 
színhelye, pecsétek, pénzek, műemlékek. A Lampel-
féle könyvkereskedés (Wodianer és fiai) adja ki fü-
^etenkint. Az elsó két füzet már megjelent. Egy füzet 
ára 30 kr. 

Almanach az 1895-ik évre. A Singer és Wolfner 
kiadásában, s Mikszáth Kálmán szerkesztésében 
már évek óta megjelenő Almanach 1895-re elhagyta 
a sajtót. 

Az előszót most is Mikszáth irta hozzá, valamint 
irt még egy kedves humorú történetet a kis fiáról 
«A németke* czim alatt. Az elbeszélések sorát Jókai 
nyitja meg egy kis aprósággal, melynek czíme: 
•Régi adoma, mely mindig új marad*. Kisebb elbe­
széléseket közöl a kötet Szabóné Nogáll Jankától, 
Harmath Lujzától, Bársony Istvántól, Pékár Gyulá­
tól, Ignotustól, Tóth Bélától, Kozma Andortól, 
Murai Károlytól, Kazár Emiltől, Justh Zsigmondtól, 
Hevesi Józseftől, Békefi Antaltól és Malonyai De­
zsőtől. Ara kötve 1 frt. 

Magyar író franczia nyelven. Szomory Dezső­
től, ujabb elbeszélő irodalmunk tehetséges tagjától, 
Parisban Lemerre Alphonsnál hat elbeszélés jelent 
meg franczia nyelven : *Les grands et les petits 
moineaux* (Nagy és kis verebek) czim alatt. 
D' Hailly Gaston fordította francziára. 

Emlékbeszéd id. báró Vay Miklós felett, irta 
Ballagi Géza tanár, ki a nagy kort megért és a 
hazai protestáns ügyek körűi is kiváló szerepet vitt 
néhai koronaőr egész működését gondosan festi és 
jellemzi. A «Protestáns szemle* közölte először, s 
most 78 oldalra terjedő füzetben önállóan is meg­
jelent. Kapható Sárospatakon Trócsányi B. könyv­
kereskedésében, CO krért. 

Hornyik-album. A Hornyik-emléknnnepély al­
kalmából kiadta a kecskeméti «Katona József-kör». 
A november 11-ikén tartott Hornyik-ünnepélyre 
dr. Kovács Pál jogakadémiai tanár csinos albumot 
szerkesztett s adott ki, mely három részből áll. Az 
első rész valamennyi darabja Hornyik János törté­
netíróról vagy Kecskemét őstörténetéről és népszo­
kásairól szól. Az album második részében emlék­
sorok vannak Thalytól, Bartóktól, és másoktól. Az 
utolsó rész Horváth Döme üdvözlő beszédét, ifj. 
Bagi László emlékbeszédét egyik Sántha László 
ódáját és dr. Magyar Istvánnak az emléktábla le­
leplezésénél mondott beszédét tartalmazza. A 180 
lapra terjedő szép kiállítású füzet Sziládi László 
nyomdájából került ki Kecskeméten. 

Kecskemét város tiszti czímtára, összeállította 
Domián József városi számtiszt, kiadta Fekete Mi­
hály könyvkereskedő. A városi tisztviselők lajstro­
mán kívül benne vannak a város összes adófizetői 
betűrendben, az egyletek, társulatok, utczak. 
A könyvhöz szines térkép is van mellékelve. Ára 
kötve 1 frt. 

Kolozsvár sz. kir. város tervrajza jelent meg 
Kolozsvárit Stein János egyetemi könyvkereskedé­
sében, színezett nyomással. Ara 80 fillér. 
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A műcsarnok téli kiállítása e hó 25-ikén nyílik 
meg. E hó 10-ikóig, mint a művek beküldésének ha­
táridejéig 481 festmény és szobor érkezett, még pe­
dig ezek közt csak 65 külföldi, mert most a társulat 
egyenes felszólítást intéz .kiválóbb idegen művészek­
hez, s csakis ezekre számít. A kiállításra 362 művet 
fogadtak el. 

A Nemzeti Szalonban a jelenlegi kiállítás decz. 
7-ikéig tart. Addig remélhetőleg a kiállított művek 
nagy része el fog kelni. A kiállítás új sorozata decz. 
12-ikén nyílik meg, s tekintettel a karácsonyi ün­
nepekre, főkép ajándéknak alkalmas kisebb és ol­
csóbb műtárgyakból fog állani. 

A védhimlöoltás kézikönyve, orvosok és orvos­
tan hallgatók számára; irta dr. Hainiss Géza, fővá­
rosi gyermekorvos és az orsz. központi himlőoltó 
intézet orvosa. Nemcsak a himlőoltás történetét, az 
eljárást adja elő részletesen, hanem a himlőoltásra 
vonatkozó törvényeket, rendeleteket, és hivatalos 
iromány mintákat is közli. A gyakorlati könyv 12 
ábrával is el van látva, Dobrowsky és Franké ki­
adása, s ára 1 frt 50 kr. 

Naptárak. Budapesten Bobicsek Zsigmond HZ 
1895-ik évre is kiadta a Háztulajdonosok naptárát, 
a lakbérre, adózásra vonatkozó s egyéb tudnivalók­
kal. Ara kötve 60 kr. — Közhasznú Erdélyi Képes 
Naptár, olvasmányokkal, illusztrált adomákkal, ké­
pekkel, az erdélyi vásárok pontos jegyzékével. Ki­
adta Stein János kolozsvárit s ára 30 kr. 

Előfizetési felhívás. Váradi Ferencz, a «Pécsi 
Napló» szerkesztője 'Panasz* czim alatt deczember 
havában megjelenő verses kötetére hirdet előfize­
tést ; fűzve 1 frt; kötve 2 frt. Az előfizetés a szerző 
czimére (Pécs, Kálvária-utcza 81. szám) küldendő. 

Rendőri Lapok czimen uj heti lap indult meg 
Budapesten Csepreghi Lajos szerkesztése mellett. 
A lapba az állami rendőrség tagjai is dolgoznak, s 
közleményei mig egy részt a közönséget tájékoz­
tatják atolvajvilág titkairól, fogásairól az ellenök való 
védekezésről, másrészt aktuális dolgokat is közölnek, 
valamint rendőri tudnivalókat. Ismerteti a rendőr­
séget, annak kiválóbb tagjait, kikről arczképet is 
ád. Nevezetesb bűneseteket is közöl, hírhedt mákvi­
rágok képével. Egyes szám ára 20 krajezár. 

Nemzeti színház. A színházakban megkezdődött a 
saison. A főváros minden színházában újdonságokat 
adtak a múlt héten. A nemzeti színházban eredeti 
újdonság bemutatásával kezdődött a téli saison. Leg­
ifjabb Szász Károly oKatolnai ur házasodik* három-
felvonásos vígjátéka került szinre jól megtelt néző­
tér előtt. A szerző az ifjabb generácziához tartozik, a 
mit színpadi kísérleteknél nem fölösleges említeni, 
mert a színpad próbára teszi a tehetségeket, mikor 
először lépnek a világot jelentő deszkákra és lám­
pák elé, a mel jek nem irirdig jelentik azonban a 
világot és életet, hanem inkább azt az otthonosságot, 
azt a routint, melyet csak a helyi visszonyok kíván­
nak meg, mint megszerzett helyi polgárjogot. Leg­
ifjabb Szász Károly már megfordult ebben a státus­
ban, az igaz, hogy csak egy kis rövid darabbal, de 
elég bátorságot érzett nagyobbal is előállni, hogy 
megtegye útját és látogatását e sajátságos világban, 
a hol a tapasztalat és tanulság a komoly törekvésnek 
legjobb segítője. 

A tárgy egészséges és komikai érzékkel van fel­
dolgozva. Katolnai ur, a vígjáték hőse, egy pedáns, 
kimért ember, ki már a negyvenes években jár, de 
nőtlen. Falusi jószágán él, s buzgón játszik pikétet 
a szomszédságban lakó, még elég érdekes özvegy­
gyei, Adéllel. Katolnai ur baja, de a mi egyszersmind 
komikai tulajdonságait öregbíti a vígjátékban, hogy 
még elég fiatalnak képzeli magát, s nem elégszik meg 
Adél szívével és nagyrabecsülésével, hanem e derék 
hölgy húgára, Jolán kisasszonyra veti szemét, sőt 
meg is kéri kezét az özvegy és a kisasszony nagy 
meglepetésére. Katolnai úr azonban már évek óta 
Jolánt szemelte ki magának. A fiatal lány az eddigi 
nyájaskodásokban a jövendőbeli nagybácsit látta, s 
most elhatározza, hogy kigyógyítja a szomszédot. 
Udvaroltat magának, kiállhatatlan lesz, cselt vet, s 
ő szövi a vígjátéki bonyodalmat, és sikerűi neki Ka-
tolnait féltékenynyé tenni Adélra. Persze Jolánnak 
is megvan már a kiválasztottja, Agárdi, a ki kezére 
játszik. Katolnai e küzdelmekben mind jobban meg­
szereti Adélt, a csöndes, nyugalmas és pompás pi­
kétet, kimért életrendjét, s miután az ő pedáns és 
agglegényí tulajdonai így a nevetség révére jutottak, 
bevégződik a vígjáték illendően. Visszatér Adélhoz, 
Jolán pedig az Agárdié lesz. A fiatal szerző is meg­
találta a tapasztalatot azon jelenetekben, melyeket 
tetszéssel fogadott a közönség, s azokban, melyeket 
túlzásnak talált. 

A közönség azonban méltányolta a szerző szin-
müirói tehetségét, komikai érzékét; többször ki­
tapsolta. El is kell ismerni, hogy ha a cselekvény 
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vezetésében, forgatásában, bonyolításában hibázott 
is, a derültség sava és élesztője, s a vígjátékiró sok 
kiváló tulajdonsága megvan nála a vidámságban, a 
párbeszédek könnyűségében és pergésében. A sze­
replőket is nagy dicséret illeti. Nádai kihasználta 
Katolnai szerepéből mindazt, a mit ez nyújt. Helvey 
Laura (Adél), Csillag Teréz (Jolán), Dezső (Agárdi) 
teljes erejökkel játszották szerepöket, úgy a többiek 
is, kik iránt a közönség megérdemlett elismeréssel 
viseltetett. 

Operaszínház, November 10-ikén az operaház 
meglehetős csendjét eredeti opera zavarta föl, még 
pedig a siker és tetszés nem kis zajával. Hubay 
Jenő «i4 cremonai hegedűs* két felvonásos lyrai 
operája aratta a tetszést. A szerző, kinek atyja is 
hosszú ideig a nemzeti színház karnagya volt, a 
legjelesebb hegedűművészek közé tartozik, a zene­
szerzés terén pedig már igen fiatal korában foglal­
koztatta tehetségét. Három év előtt az operaházban 
«Alienor» operáját adták, melyet a Wagner-irány 
szerint dolgozott, noha az ő művészi egyéniségének 
a lyra felel meg jobban, mint azt most *A cre­
monai hegedűs* sikere is bebizonyította. 

Szövege is jó a dalműnek. A jeles franczia költő 
Coppée irta azt, s mint dramolettet bemutatták 
évek előtt a nemzeti színházban. Opera-szöveggé 
Beauclair alakította át franczia nyelven, mert 
Hubay Brüsszelben akarta előadatni, hol több évig 
tartózkodott, mint az ottani konzervatórium zene­
tanára. De időközben a magyar operához adta be, s 
Ábrányi Emil fordította le a szöveget. Az opera 
szövege egészen hozzá simul a dramoletthez. Cre-
monában a podesta versenyt hirdet és szép jutalmat 
tűz ki a legszebb hangú hegedű elkészítőjének. 
Ferrari hegedűmester ezt a jutalmat még azzal 
toldja meg, hogy a nyertesnek oda igéri leánya ke­
zét. Egyik legénye, Sandro meghökken ezen, mert 
szereti a mester leányát Gianninát, és fél, hogy nem 
ő lesz a győztes, hanem a másik legény, Filippo, ki 
nagyon ügyes a hegedű készítésben. Ez is szereti 
a lányt, hanem viszont szerelemre nem számít, 
mert púpos, az utczán még a gyermekek is csúfolni 
szokták. A nemeslelkü fiatal ember sok küzdés után 
lemond szerelméről, sőt hegedűjéről is; a maga ké-
szítetette hangszert becsempészi a Sandro hege­
dűjének tokjába, hogy majd azzal versenyezzen. 
Hanem Sandro titokban szintént fölcseréli a 
hegedűket, hogy annál biztosabban ő nyerjen, 
így aztán kiki mégis a maga művével versenyez, s 
Filippo nyeri meg a jutalmat. Ferrari kész is elfo­
gadni vejének, de Filippo az arany lánczot Gianni-
nának adja át nászajándékul, és lassan távozik, a 
nép bámulata közt. A dalműnek igen szép részei 
vannak. Az a jelenet, a hol a Filippo bemutatja a 
leánynak a versenyre szánt hegedűt, az opera fény­
pontja. Ebben a hegedűrészt maga a szerző játszotta 
az első előadásokon. Kiemelkedő számok még: Gian-
nina dala a színfalak közt, Giannina és a tenor ket­
tőse, Ferrari éneke a hegedűről és az a megható 
rész, a hol Filippo elárulja titkát a leánynak. A he­
gedűkészítők kórusa is élénk jellemző és a bevezető 
nyitvány az egész opera hangulatát virtuóz hang­
szereléssel fejezi ki. Az előadást, a zenekart Nikisch 
igazgató vezette, ki az opera zenekarát, ezt a jeles 
művészi testületet, ismét az első zenekarok közé 
emelte. Az előadás is kiváló, Ábrányiné (Giannina) 
Takács (Filippo), Arányi (Sandre), Ney (Ferrari) 
művészi közreműködésével. A szerzőt és a szereplő­
ket sokszor tapsolták. Hubay jelenleg egy magyar 
népies operán dolgozik, melyhez szövegűi Tóth 
Ede «Falu rossza* czímű népszínművét választotta. 

Népszínház. November 9-ikén mutatta be a nép­
színház azt az újdonságát, mely valószínűleg hosszú 
ideig vonzó darabja lesz. Fájdalom, üogy nem ere­
deti szinmű tette azt a hatást. Sardou Viktor a 
napóleoni időkből irt egy elmés és csattanó részek­
ben bővelkedő darabot «Madame Sans-Géne* czi­
men. Csupa elevenség ; párbeszédjeiben, fordulatai­
ban, folyásában pedig a legnagyobb színpadi routin 
fokozza hatását. Kitűnő a főszerepe is, Madame Sans-
Géne, a ki nagy Napóleon egyik derék vezérének, 
Lefébre tábornagynak a felesége. Mosónőből emel­
kedett arra a rangra, de mindig megtartja eredeti, 
őszinte természetét; azért nevezik el • Madame 
Sans-Géne »-nek, a mit magyarul * Szókimondó 
asszonyság • -nak fordítottak a színmű átültetői, Fái 
Béla és Makói. Sardou darabja Parisban és Német­
ország sok színpadán már megtette hatását. Nálunk 
is olyan hir előzte meg, hogy a népszínház bemutató 
előadására napok előtt elkapdosták a jegyeket s 
azóta is mindig ostromolják a pénztárt. 

A tSzókimondó asszonyság*-hoz nincs zene, de 
Sardounak sincs rá szüksége, és úgy látszik Blaha 
Lujza asszonynak sem kell énekelni, mert művésze­
tének, gazdag alakító erejének teljessége elég, hogy 
tökéletes diadalt arasson, mint abban a mosónő-



774 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 46. SZÁM. 1894. 41. ÉVFOLYAM. 

herczegnőben megmutatta. Természetessége, fényes 
tulajdonai, eredetisége az alakot meglepő tökéletessé 
emelték, s közönségünk, melynek egy része bizo­
nyára látta már •Madame Sans-Géne»-t külföldön 
és Bécsben, büszkén tapsolta ezt a kitűnő művész­
nőt. Katalin, a «Szókimondó asszony» a legelőke­
lőbb társaságban forog, a császári udvarnál. Őszin­
teségével, természetességével röviden bánik min­
denkivel, s jól eligazítja a mások ügyes-bájos dolgait. 
A nagy Napóleon pláne adósa neki, mert még fiatal 
tiszt korából kiegyenlítetlen maradt egy 60 frankos 
számlája. A darabnak kivált az első felvonása nagy­
hatású. A népszínház szép kiállítással és jó előadás­
ban mutatta be a legjobb hirek által megelőzött 
darabot. Szirmai, mint Napóleon,érdekes volt. Kiss 
M. (Lefébre), Solymosi (Fouché), Lukács Juliska 
(Mária Karolina), Csatái Zsófi (Erzsébet), Horváth 
Vincze, Ráthonyi, Tollagi mindannyian igényt tar­
tanak az előadás sikerére. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 
A magyar tud.. Akadémia nov. 12-iki ülése 

f'ulszky Ferencz elnöklete alatt ment-végbe. 

melyek azt mutatják,- hogy behatolt a nagy költő 
szellemébe. Több vers fordítását is bemutatta. : 

Ábrányi Emil «Dal az öreg költőről* czimü. köl­
teményét szavalta el; végűi pedig Rákosi Viktor 
adott*elő egy vidám rajzot. 

A természettudományi társulat e hó 13-iki 
ülésén dr.: Istvánffy Gyula múzeumi osztályőr a 
budapesti vízvezeték növényzetéről tartott előadást. 
Ez a'növényzet a csövekben tenyészik s nem .más, 
mint moszat és penész. Megvannak a Dunában is, 
és parányi csirái áthatolnak a szűrő rétegeken, Kü­
lönösen érdekesek a penészek rajzó, szabadon úszó 
sejtjein végzett vizsgálatok, melyekből kiderült, 
hogy a vezetéki vizben rendkívül sok penészcsira 
van. Ezek is a szabad Dunából jutnak a vezetékbe s 
3—4 nap alatt hatalmas penész virág nevelhető 
belőlük. 

MI ÚJSÁG? 
Estély a hírlapírók Otthonában. November 

12-ikén avatták föl a hírlapírók Otthonának új helyi­
ségét, a főváros egyik legszebb, legbizarrabb palotá-

rem mondani — folytatta azután, — hogy a sajtó ;t 
mai világban nemcsak faktor, hanem nélkülözhe­
tetlen s hivatását betölteni semmi egyéb nem tudná 
más, mint a journalistika. A sajtó a tudományok­
nak nemcsak terjesztője, hanem népszerűsítője, pó­
tolhatatlan közvetítő közege, belenyúl a minden­
napi élet minden változatába s benne összefűződnek 
szálai az állami és társadalmi tevékenységnek. A 
közhangulat, a közéletnek mellőzhetetlen faktora 
és ennek egyedüli hivatott közege a journalistika. 
Ez, t. uraim, ezen közvéleménynek nemcsak kifeje­
zője, hanem egyúttal szabad államban az alkotmá­
nyos közvélemény megerősítésének kifejezője, vál­
ságos viszonyok közt pedig nemcsak ennek, hanem 
egyúttal a politikai és magánjogoknak is egyik biz­
tos védbástyája. (Zajos tetszés.) Ezért a journalis-
tikát, mintegy gúnyosan, nem tudom hányadik ha­
talom elnevezésével illetni, megengedhetlennektar 
tom. Én az hiszem, hogy ezzel a hatalommal min­
den államférfiunak, a közélet minden bajnokának, 
számolnia kell. Azt hiszem, hogy hiányos institutió-
kat létesít az az államférfiú, a ki csak az anyagi 
fegyverek gyűjtésére és fejlesztésére fekteti a fősúlyt, 
de feledi azokat a szellemi fegyvereket, a melyek a 
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A BANK BEJÁRATA. AZ OSZTÁLY BEJÁRATA. 
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Myskovszky Viktor faépítészetünk műemlékeiről 
értekezett, különösen a felsőmagyarországi és erdé­
lyi fatemplomainkról, a melyek háromféle stilt mu­
tatnak. Az orosz és oláh templomok bizanczi, a 
katolikusoké csúcsíves, a protestáns templomok re 
naissance stílben épültek. Ily fatemplomokat, me­
lyeket egyszerű falusi ácsok és molnárok készítettek, 
Liptó, Zemplén, Ung, Bereg és Mármarosmegyében 
lehet sokat találni. Ezután Dékefi Bemig vendégnek 
•Hunyadi Mátyás király, mint a czisztercziek refor­
mátora* czimű előadása következett, mely előadja, 
hogy Mátyás király mily intézkedésekkel segített a 
czisztercziták akkori mostoha helyzetén. Uj élet kez­
dődött az apátságokban, de nem tartott sokáig mert 
Mátyás halála romlást hozott reájok s ez az állapotuk 
egész a török uralomig, a mikor a czisztercziák jó egy 
századra kiszorulnak hazánkból. 

A Petőfi- társaság nov. 11-iki ülésén nagy hall­
gatóság gyűlt össze. 

Prém József értekezést olvasott fel «A legújabb 
Petőfi-fordító* czímmel. Ismertette török-kanizsai 
Schulpe György fordításait, melyekről a német írók 
közül Heyse Pál és Lingg Hermann nagy elisme­
réssel szóltak. Prém szerint maga Schulpe is költő, 
ki Petőfi benső ségét, mély érzését és lirai hevét 
találóan adja vissza. Petőfiről tanulmányokat is irt, 

jában, a New-York biztosító-társaság épületében, 
hol fényesen, kényelmesen helyezkedett el. Az új 
helyiség «áldomással> volt összekötve, s azon meg­
jelent több miniszter is; Wekerle, b. Eötvös, Lukács 
Bélas egy volt miniszter: gr. Csáky Albin. Ott vol­
tak : Gcrlóczy és Márkus polgármesterek, Rakovszky 
István, az állami számvevőszék elnöke. Egykor ő is 
hirlapiró volt, mint Lukács Béla miniszter, ki meg 
is emlékezett azokról az időkről. A fényes társaság 
mutatta, hogy a magyar hirlapirók mily összeköt­
tetéssel és jelentőséggel birnak már ma, A minisz­
terelnök pedig ünnepélyesen el is mondta ezt; meg­
köszönvén, hogy az Otthon disztagjául választották, 
a mit oly alkalomnál érdemelt ki, mikor bebizonyí­
totta, hogy nagyrabecsüli ezt a hírlapírói testü­
letet, i i 

Alakomat, mint az «Otthon» elnöke, Rákosi Jenő 
szólalt, föl először és hosszabb beszédében üdvözölte 
a kör jeles vendégeit. Wekerle miniszterelnök vá­
laszolt érre kedélyesen. Először is' mégköszönte, 
hogy disztagul választották. Rokonszenves, meleg 
szavakkal szólt a hirlapirókról, melyet Magyaror­
szág mozgó szellemű világainak mondott. Azt me-

népek szellemi erejének fejlesztői. Hézagos institu-
tiót létesít az, a ki csak az anyagiakat fejleszti, mert 
a szellemieknek gondozására, a journalistika által 
való hatalmas és állandó kifejezésére súlyt kell fek­
tetni. (Elénk tetszés.) 

Falk Miksa mint a hirlapirók nyugdíjintézetének 
elnöke szólt ezután, szerencsét kívánva az újság­
íróknak, hogy mentül később kerüljenek keze alá. 
Gerlóczy Károly polgármester is egykori újságíró­
nak vallotta magát. Gróf Csáky Albin a tengerrel 
hasonlította össze a sajtó működését, melyben tün­
dököl a nap, mely hullámzik, sokat fölvet, a mély­
ségből. Hatalmas nagy elem, mérhetetlen a maga 
hasznosságában, ha jót akar, de nagyon káros, ha 
rosszat akar. Kívánta, hogy minél messzebbre has­
son a hirlapirók működése. Lukács Béla visszaem­
lékezett azokra az időkre, mikor mint szerény új­
ságíró működött, mikor még az irók találkozási 
helye a Kammon-kávéház és Kávéforrás volt. Ak­
kor nem lehetett volna kívánni, hogy az ország 
kórmányférfiai a journalistika által rendezett ün­
nepélyen részt vegyenek, mert nem voltak abban a 
helyzetben, hogy ilyen ünnepet rendezzenek. Vala­
mit mégis csak jelent az a tény is, hogy egy egy­
szerű journalista, a ki 25 év előtt Erdély végéről, 
senki által nem ismerve a fővárosba jött, 25 év mul-
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tán az az egyszerű journalista az ország kormá­
nyában foglal helyet. (Viharos éljenzés.) Jelenti azt, 
hogy szorgalgmmal, törekvéssel, kitartással nincs 
nehézség és nincs akadály, a mely a jóra való tö­
rekvés útját állná. Erre a haladásra és erre a mun­
kára üriti poharát. 

Hosszas éljenzés követte a miniszter szavait, a 
melyeknek elhangzása után Horváth Gyula mon­
dott felköszöntőt Wekerlére, aiegfó'bb munkatársra. 
Azután Eötvös Loránd miniszter köszöntötte fel a 
világ műveltségének, tehát a magyar műveltségnek 
is harezosait, az újságírókat. Beöthy Zsolt a Kisfa-
ludy-Társaság és Ponori Théüarewk a magyar tudo­
mányos akadémia nevében mondottak felköszöntő­
ket az «Otthon* felvirágzására. 

Az előkelő vendégek késő este búcsúztak el aliir 
lapiróktól. 

Wekerle és a bécsi hirlapirók. A «Concordia,» 
a bécsi hirlapirók egyesületének választmánya e hó 
14-én elhatározta, hogy Wekerle Sándor magyar 
miniszterelnököt a tiszteletbeli tagok közé igtatja : 
••hálás megbecsülésképén a rendkívüli jó indulatért, 

A kiállításon a vajda-hunyadi várat is bemutatják 
kicsinyben, s történelmi tárgyakat, régi fegyvereket 
helyeznek- el benne. Elhozzák a vár fölszerelésére az 
Andi-ássyák krasznahorkai várából és a betléri kas­
télyból á híres nagy ágyúkat is, melyek a magyar 
ágyúöntésnek: igen szép és impozáns emlékéi. 
Kraszna-Horkán ezekről az ágyúkról mulatságos 
adoma kering. Ázt beszélik, hogy a Bach-korszak­
bán, a miikor nagy komédiákat csináltak minden 
fegyverviselési engedély kiadásánál, Andrássy Manó 
gróf azzal csúfolta ki a beamtereket, hogy a legko • 
molyabban fegyver-engedélyt kért — az ősi ágyúi 
számára. 

Czegléd városa az ezredéves kiállításra nagy törté' . 
nelmi képet festet, mely azt a jelenetet fogja ábrá­
zolni, mikor Kossuth Lajos 1848-ban fegyverre szó­
lítja a lakosságot. A képet valószínűleg Túry Gyula 
czéglédi születésű festőművésznél fogják megren/ , 
delni. 

Szobrok. A kolozsvári Mátyás-szobor elkészítésére 
e, szoborbizottság már megkötötte a szerződést 
Fadriisz János szobrászszal. A díszes emlékmű a 

ki a városnak felszázadon keresztül buzgó főjegy­
zője volt, megírta Kecskemét város törtenetét, a 
tud. akadémiának is tagjai közé tartozott, s a kinek 
szülőháza helyét a görög templomot (mely azóta 
Hornyik szülőháza helyén épült), most emlékkővel 
jelölték meg. 

Az ünnepélyen az akadémiát dr. Vécscy Tamás 
egyetemi tanár, a Kisfaludy-Társaságot Hegedűs 
István, a Történelmi-Társulatot dr. Váczy János, a 
Szent-István-társulatotPerczerBéla, aDugonics-tár-
saságot Kovács János képviselte. Az ünnep délelőtt 
tiz órakor a ref. kollégium új diszes tornatermében 
a Hymnus eléneklésével kezdődött, Dr. Szeless Jó­
zsef megnyitó beszéde után ifjabb Raghy László 
városi főjegyző mondotta el emlékbeszédét Hornyik 
i János felett. Hornyik 1812-ben született Kecskemé­
ten. Tanulmányai bevégezte után a város szolgála­
tába állott és hosszú időn át mint főlevéltárnok, 
majd mint főjegyző munkálkodott szülőhelye érde­
kében. A város fölkérósére megírta Kecskemét vá­
rosa történetét, a mit az akkori kritika osztatlan 
tetszéssel fogadott ós a mit a Tudományos Akudé-

ELZÁRHATÓ FÜLKÉK AZ ÉRTÉKEK KEZELÉSÉRE. PÁNCZÉLOS SZOBA. 

A PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK «SAFE DEPOSITS" OSZTÁLYA. 

melyet a miniszterelnök már több alkalommal és 
legutóbb is budapesti írói és hírlapírói körben, az 
« Otthon »-ban, november 12-én mondott beszédében 
nyilvánított és hálás elismeréséül a jelentőséges és 
államférfiúi szavaknak, a melyeket a miniszterelnök 
ur e beszédben annak az állásnak és azoknak a 
feladatoknak szentelt, a melyek a sajtót a közélet­
ben megilletik." 

A miniszterelnök családi öröme. Wekerle Sán­
dor miniszterelnököt e hó 15-ikén reggel családi 
öröm érte. Neje egészséges fiúgyermekkel ajándé­
kozta meg. 

Gróf Andrássy Gyula szülőháza. Kassán em­
léktáblával akarják megjelölni gróf Andrássy Gyula 
szülőházát. De hogy melyik házban született Magyar­
ország volt miniszterelnöke, sokáig nem tudták el­
dönteni, Maiéter Vilmos kutatásainak sikerült végre 
kideríteni, hogy a fő-uteza és a fehér-uteza sarkán 
álló házat illeti meg az emléktábla. 

Milleniumi kiállítás. Az 1896-iki kiállítás törté­
nelmi főcsoportjának igazgatójává Szalay Imre 
miniszteri tanácsos neveztetett ki. 

jövő évben egészen elkészül. — Szent István szob­
rát azonban aligha fölállíthatják Budapesten a mil-
leniumra, A budai Mátyás-templom előtt alakítandó 
térre tervezik, de ez attól függ, hogyan rendezik a 
templom környékét. A szoborra eddig mintegy száz­
ezer forint gyűlt egybe, tehát aránylag negyed 
része az összegnek, a mely' egy honalapító király 
emlékére - állítandó szobor költségeit fedezné. Igaz 
ugyan, hogy a kormány kilátásba helyezte a maga 
hozzájárulását a költségek részben való viseléséhez, 
de ha nem sikerűi nagyobb mozgalmat indítani a 
szobor érdekében, alig remélhetni, hogy legyen 
valami a Szent-István szoborból a milleniumra. — 
Simor János néhai herczegprimás szobrát pedig 
Vaszary herczegprimás az esztergomi bazilikában 
állíttatja föl, szemközt Pázmány Péter szobrával. Az 
álló szobrot Stróbl Alajos mintázta, teljes, püspöki 
ornátusban, pásztorbottal és most vési kárrarái már­
ványba. 

Hornyik-ünnep Kecskeméten. Nov. 11-én Kecs­
kemét városa a kegyelet ünnepét ülte. A Katona-
József-kör rendezte Hornyik János emlékezetére, a 

mia, mint az ötvenes években megjelent legjobb 
történeti monográfiát, a Marczibányi-dijjal jutal­
mazott, szerzőjét pedig levelező tagjává választotta. 
1885-ben halt meg Kecskeméten. Ezután a közönség 
a történetíró szülőháza, a mostani görög templom 
elé vonult, a hol a születés helyét megjelölő emlék­
táblát leleplezték Magyar István lelkes beszéde 
után. Délután bankettre gyülekeztek a résztvevők, 
a melyen az irodalmi társulatok kiküldöttei is meg­
jelentek. Este díszelőadás volt a színházban, és Fáy 
Szeréna, a nemzeti színház művésznője is közre­
működött. 

Pesti hazai első takarékpénztár-egyesület. A 
Pesti hazai első takarékpénztár-egyesület igazgató­
sága f. hó 25-re rendkívüli közgyűlés összehívását 
határozta el. A közgyűlés tárgya a részvénytőkének 
1000 darab új részvény kibocsátása által az eddigi 
négymillió forintról ötmillió forintra való feleme­
lése. A kibocsátandó 1000 darab új részvényből 800 
darabra az eddigi részvényeseknek elővételi jog biz­
tositattatnék, akként, hogy minden 5 régi rész­
vényre 1 darab új részvény jutna, mely 4500 írttal 
lenne befizetendő. A ,többi 200 darab új részvény 
szabadkézből adatnék el. Ezen részvénytőke-föl­
emelésének indító oka egyrészt az, hogy a takarék­
pénztár üzletköre és forgalma az utolsó évek alatt 
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rendkívüli mérvben fejlődött, másrészt pedig az; 
hogy a takarékpénztár kötelezettségei a betéti, tő­
kének emelkedése és a záloglevelek és kamatozó 
kötvények folytatólagos kibocsátása következtében 
annyira növekedtek, hogy az igazgatóság kívánatos­
nak és szükségesnek látja, hogy az egyesületnek va­
gyona a növekvő forgalommal és fejlődéssel lépést 
tartson. 

Az elhunyt czár ravatala Péterváron. Dl. Sán­
dor czár holttestét nov. 8-ikán este szállították el 
Livádiából, s csak nov. 13-ikán délelőtt érkezett 
Pétervárra. Eendkivüli gyászpompával vitték ke­
resztül a birodalmon. II. Miklós czár, az özvegy 
czárné, a czár menyasszonya és a czári család 
tagjai kisérték. Csak a beteg György trónörökös vált 
meg a halottas kísérettől Szebasztopolnál, honnan 
hajón utazott el a Kaukázus enyhe ege alá. 

Moszkva, az ősi koronázó város, minden pompáját 
kifejtette, mikor a czár holtteste nov. 11-ikén, va­
sárnap oda érkezett. Moszkva számtalan templomá­
nak összes papjai egyházi ornátusban kisérték be a 
koporsót az arkangyalok székesegyházába, hol 
alacsony ravatalra helyezve, másnap délig volt 
szemlére kitéve. Szláv szokás szerint a koporsó fe­
delét levették, s a czár arczát mindenki láthatta. — 
Pétervár egészen feketébe borítva várta a halott 
czárt. Nov. 13-ikán délelőtt 10 órakorért a fővá­
rosba a halottas menet, s ágyúdörgés, harangok 
zúgása közt, roppant sokaságtól elborított utczákon 
vitték a koporsót a Péter-Pál székesegyházba, hová 
délután egy és fél órakor érkezett meg. A czár, a 
nagyherczegek gyalog kisérték. A nyitott koporsó, 
melyben a halottra hermelin köpeny van takarva, 
a templom közepén fölállított ravatalon nyugszik. 
A temetés e hó 20-ikán lesz. Addig mindennap 
gyász isteni tiszteleteket tartanak. A tömeg, melyet 
kisebb csoportokban bocsátanak a ravatalhoz foly­
ton roppant számmal vonul a halott czár megnézé­
sére. A temetésre a dán király, a görög király, szerb 
király, a montenegrói fejedelem már megérkeztek. 
Uralkodónkat Károly Lajos főherczeg képviseli. 
A franczia képviselőház külön küldöttséggel kép­
viselteti magát. 

— Tarnóczy-féle tüzoltószer- és gépgyár rész­
vénytársaság. A Kossuth Ferencz elnöklete és mű­
szaki főigazgatósága alatt álló Tarnóczy tüzoltószer 
és gépgyár részvénytársaság megvette a Zoltán Győző 
okleveles mérnök tulajdonát képező : «Első hazai fa­
megmunkáló gépgyárat* összes berendezéseivel, 
készleteivel és egy idejüleg Zoltán Győző urat a gyár 
kereskedelmi és műszaki igazgatásával bízta meg és 
igy feltehető, hogy Tarnóczy Gusztáv vezérigazgató 
mellett ily szakavatott egyén a vállalatnál nagy len­
dületet fog előidézni, annál is inkább, mert Zoltán 
ur által forgalomba hozott és már több kiállításon 
kitüntetve lett gyártmányai, nevezetesen : fát meg­
munkáló gépei, malomberendezései és legújabb be­
rendezésű gáz- és petróleum-motorainak gyártása az 
ő vezetése alatt megkétszerezett erélylyel fog foly­
tattam. 

— A cli i na- japáni háború tudvalevőleg nagyon 
i g é n y b e v e s z i a k ö z ö n c é g é r d e k l ő d é s é t : m i n d e n , a m i 
Keletázsia e részének viszonyairól fölvilágositásol szol­
gálhat, szívesen tudomásul vétetik. A Liebig-féle hús­
kivonat-társaság színes kártyái is e kívánsággal szá­
molnak. Egy most megjelent ujabb sorozatuk hat 
csinos képet nyújt Japánból, melyek a legapróbb rész­
letekig a legpontosabb hűséggel kivivé, a japán nép 
élete és tevékenységébe a régibb és ujabb korból sok­
oldalú bepillantást engednek. A művészi kéztől eredő 
képecskék névszerint mivelődéstörténeti tekintetben 
sok vonzót tartalmaznak. 

KOVICS DÉNES, nyűg. kir. törvényszéki bíró, Budapes­
ten, életé 53. évében. — KÜMNYI GÉZA, földbirtokos 
67 éves korában, Tápió-Szentmártonban. Egyetlen 
fia volt Kubinyi Ágostonnak, a nemzeti múzeum 
néhai igazgatójának, tisztelt férfiú, a ki :tevékeny 
részt vett a vármegye törvényhatósági életében s 
egyik erős támasza volt az evangélikus egyháznak.— 
MBZEY BÉLA, felsó'-eőri királyi közjegyé', 41 éves 
Felső-Eörön. — LISZNYAI SZABÓ SÁNDOK, 64 éves 
Budapesten. — SCHMIDT KÁROLY, ki mint honvéd­
százados vett részt a szabadságharcában, és hosszú 
fogságot szenvedett Olmützben, az új.honvédségnél 
ismét százados lett, 72 éves korában, Sátoralja­
újhelyen. — BERÉNYI GYULA, kir. járásbiró, 51-ik 
évében, Karczagon. — Nemeskéri Kiss ÖDÖN, föld­
birtokos, Somogymegye törvényhatósági bizottsági 
tagja, 38 éves, Somogy-Szakácsiban. — SPÓNEB 
GUSZTÁV Si.-A.-Ujhelyen, s Rozgonyban temették 
el. — BARTAL JÓZSEF, 62-ik évében, Zomborban. — 
SOMOGYI FEBENCZ, nyűg. kir. államrendőrtanácsos, 
életének 75-ik esztendejében, Székesfehérvárott. -— 
KIRCZ JÓZSEF, nyűg. tanitóképezdei tanár és tanügyi 
író, tevékeny életének 70-ik évében, Budapesten. A 
tanításnak az izraelita iskolában is teljesen ma­
gyarrá tétele körül voltak érdemei. — Dr WAISER 
SÁNDOR, nyűg. honvéd törzsorvos, Budapesten. — 
ETHEY KÁROLY, ügyvéd, nyűg. kir. aljárásbiró, városi 
és megyei bizottsági tag, egyházi tanácsos, Rima­
szombaton. — KAPPÓCZYPÁL, az 1848—49. szabadság-
harczbanhonvédhadnagy.Debreczenben, 74-ik évé­
ben. — FARKAS LÁSZLÓ, Tokaj város rendőrbiztosa.— 
BARICS GERÖ, államvasuti hivatalnok, 40-ik évében, 
Debreczenben. — LABAN ANTAL, régi pozsonyi 
polgár, többször választási elnök, 80 éves, Laban 
Lajos kir. táblai bíró édes atyját gyászolja az el­
hunytban. — VOGEL JÓZSEF, a budapesti közúti vas­
pálya-társaság főpénztárnoka, 69. évében, Buda­
pesten. 

Ozv. NESSEL FERENCZNÉ, szül. Kelemen Veronka, 
az első magyar színigazgatónak, Kelemen Lászlónak 
a leánya, Nessel Ferencz népszínházi titkár édes­
anyja, 86 éves. — CSÉPÁN FRANCZISKA, Csépán An­
tal volt somogym egyei alispán nővére, 75 évében, 
Kutason. — özv. LARZSOVSZKY RÓBERTNÉ, szül. Buss 
Mária, 65 éves, Budapesten. — Özv. GOMBOS IMRÉNÉ, 
szül. Gajdócsy Mária, 91 éves, Görösgalon. — ANG-
LETTA ARMOLDNÉ, szül. Fáy Margit, államvasuti el­
lenőr felesége, 33 éves, Vasváron. — Özv. HANVAY 
MIKLÓSXÉ, szül. Capdebó Antónia, 84-évében Buda­
pesten. — WACHSMANN MARISKA, Wachsmann Fe­
rencz államvssuti főfelügyelő leánya, 16 éves korá­
ban, Budapesten. — FRANK IZSÁKNÉ, a sárbogárdi 
izr. nőegylet elnöknője. 

Melyik napilapra fizessünk elő ? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva 

olcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS U 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak még a közelebbi napok alatt: ZMESKÁL 

MIHÁLY, Arvamegye tanfelügyelője, ki Árvamegye 
közmivelődése érdekében sokat tett ; a szabadság-
harczban mint honvédezredes vett részt. — Nagy-
géres: IÁSZAY ANTAL, az első magyar belügyminisz­
térium nyűg. czimzetes osztálytanácsosa, a mun-
kács-szentmiklósi hitbizományi uradalmak nyűg. 
igazgatója, volt országgyűlési képviselő, beregme-
gyei törvényhatósági bizottsági tag, a bereg-mun-
kácsi takarékpénztár elnöke, 80-ik évében, Munká­
cson.—DABÓCZY ISTVÁN, agárdi nyűg. plébános, 56-ik 
évében, meghalt. — SZENTGYÖRGYI JÓZSEF, ref. lelkész 
életének 82, papságának 54 évében, Csarnotán, hol 
a felső-baranyai papság és tanítói kar nagy részvéte 
mellett e hó 10-én volt temetése a megboldogult­
nak, ki a legnagyobb tisztelet közt élt, a nép neve­
lés terén kiváló érdemeket szerzett, a mért ő felsége 
koronás arany érdem keresztel tüntette ki. Kopor­
sóját özvegye-gyermekei, unokái, és az egész csar-
notai ref. gyülekezet apraja-nagyja sirva állta kö­
rül — Pap KOVÁCS SÁNDOB, iszka-szent-györgyi ev. 
ref. lelkész, 68 éves, Iszka-Szent-Györgyön. — SZEN-

a mely az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett. 
Az a magyar olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból 
származó ér tesüléseinek gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovataínak változatossága, kitűnősége, a kü­
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az «Egyet­
értés »-t népszerűvé. 

Az országgyűlési tá rgyalásokról a legrészlete­
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az 
•Egyetértési közöl. 

Gazdasági rova ta elismert régi tekintélynek ör­
vend. A magyar k e r e s k e d ő s gazdaközönség nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az •Egyetértési 
ke re skede lmi s tőzsdei tudós í t á sa inak bőségé­
vel és alaposságával ma már nem versenyezhet más lap. 
A ke reskedő , az iparos s a mezőgazda megta­
lálja mindazt az «Egyetértés»-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i re-
gényolvasmanyt ad , m i n t egy l ap sem. Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül­
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az «Egyetértés» olvasói A k j olvasni valót keres 
és a világ folyásáról gyorsan és hi te lesen a k a r 
é r tesü ln i , fizessen elő az (Egyetértést-re. 

Az •Egyetértési 1894 január 1-én 27- ik évfolya­
m á b a lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Csiívokky Lajos. 
«Egye t é r t é s* e lőf ize tés i á r a i : 

. _ 1 frt 8 0 kr. 
A z 
Egy hóra 
Három hóra — 
Félévre . . . . 
Egész évre — 

szerkesz tőség : 
k i a d ó h i v a t a l : 

_ . _ 5 
_ _ _ Í O • — • 

— — 2 0 • — > 
Szerecsen-utcza 3 5 . szám. 
Dalszinház-atcza 1. szám. 

B U D A P E S T E N , 
Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen es 

bérmentve küld 

Szerkesztői mondanivalók. 
A h o l a z a b ö l c s ő ringott. B e f e j e z é s e s z é p , d e a z 

e g é s z v e r s n a g y o n k ö z é p s z e r ű ; j e l l e m z ő v o n á s o k h e l y e t t 
c s a k d a g á l y o s s z ó v i r á g o k a t t a l á l u n k b e n n e , p l . a z e l s ő 
v e r s s z a k b a n a k ö l t ő e l m e r e n g v e n é z i a k á p r á z a t o s k ö d b e 

A m e l y t ü n d é r f á t y o l á v . i l 
S z ű z s z i v á r v á n y g y a n á n t f ő d b e b e » . 

B a j o s e l k é p z e l n i e z t a k é p e t . A z ú j a b b a n s z é l t i r e » 
h a s z n á l t , d e m a g y a r t a l a n , f ü l b o s s z a n t ó i n e m - e i i s o t t 
é k t e l e n k e d i k b e n n e : « N e m - e v é t e k ? ! N e m - e v é t e k ? I » 

D i a d a l ü n n e p . T u l a j d o n k é p e n a M a g y a r o r s z á g m e g ­
v é t e l é r ő l s z ó l ó r é g i é n e k á t d o l g o z á s a . S z e r z ő b e v e z e t ő -
r é s z t i s i r t h o z z á , m e l y m i n t e g y k e r e t ű i s z o l g á l a>. 
k ö l t e m é n y v a l ó d i t á r g y á n a k . R é s z ü n k r ő l e z t a k e r e t e t -
fölölegesnek t a r t j u k , i n k á b b m a g á t a h o n f o g l a l á s m u n ­
k á j á t k e l l e t t v o l n a k i s s é j o b b a n a l a k í t a n i ; m e r t a 
r e f r a i n g y a n á n t v i s s z a t é r ő s t r ó f á t e l é g a l a k i t á s n a k -
n e m t e k i n t h e t j ü k . A z á t d o l g o z á s k ü l ö n b e n c s i n o s , s n é ­
p i e s l a p b a n , p l . a « K . N é p l a p n - b a n h e l y e t f o g l a l h a t . 

N e h é z ó r á b a n . Ó m i n t r i a d é k f e l . K e r e s n é k . E p i - -
g r a m m i a . V a l a m e n n y i b e n a k ö z ö n s é g e s n é l e r ő s e b b t e ­
h e t s é g n y i l a t k o z i k . A k é t e l s ő n é m i á t d o l g o z á s s a l 
k ö z ö l h e t ő i s v o l n a , — n é h á n y k i f e j e z é s t k i k e l l e n e j a ­
v í t a n i . 

K r i t i k á n a l ó l i a k . A r a b . A z á l m o d á s . A z A v a s r é m e _ 
L e á n y s z e m e k . M e r e n g é s . M e g e l é g e d é s . P u s z t á n . 

SAKKJÁTÉK. 
1864. számú feladvány. lechter L.-től. 

d e f g 
VILÁOOS. 

Vi lágos i n d u l s a n e g y e d i k l é p é s r e m a t o t m o n d . 

Az 1 8 5 6 . számú feladvány megfe j tése 
Kotrc J.-től. 

M e g f e j t é s . 
Vüágm. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. B e 2 — d 2 . . . K d 4 — e 3 (a) 1. _ . . K d 4 — o 3 (b*> 
2 . V f 8 — b 4 ___ H d 3 — b 4 : 2 . Vf8—M . . . H d 3 — f i : 
3 . F d 8 — g 5 m a t . 3 . P d 8 — a 5 m a t . 

Világos. b, 
1. _ 
2. V f 8 — c 5 . 
3 . F d 8 — c 7 m a t . 

Sötét. 
K d 4 — e 5 : 
H d 3 — c 5 : 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J . é s F . H . -
Andorf i 8 . — K o v á c s J . — E ö r d ö g h J á n o s . — Kecskeméten :~ 
B a l o g h D é n e s . — Ungvártt: H ü m T ó d o r , — A pesti sakk-körr 

K É P T A L Á N Y . 

A «Vasárnapi Ujsági 43-ik számában közölt 
képtalány megfejtése : Mint csilag függés az égen 
változatlan, végtelen; Ugy függ rajta és csakrajta,. 
vágyban égő kebelem. 

Heti naptár , november hó. 

Nap Katholikus es protestáns j Göng-Oros* Izraeli; 

18jr.fi 27 Odoap. fitt Ottó 
19!H. Erzsébet Erzsébet 
20K.iValoisRédog Emilia 
21 !s. R.-Assz. bemut.B -A. bemut 
22 e. 
23 P. 
24 S. 

Czeczelia Cziczelle 
Kelemen Kelemen 
Keresztes János Krizogon 

6 B 22 Pál pk.19 
7 Hieron és t. 20 
8 Jlihálv önn. 21 
9 Onezifor 22 

10 Oreszt 23 
11 Henna 24 
12 Alám. Jánost 25 S.Cb. 

IvluTálUiáa. C Utolsó negyed 20-án 3 6. 8. p. regg. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H e n n e b e r g 6 . (cs. kir. udv. szállító) selyem­
gyá ra Zür i chben , a privát megrendelők lakására 
közvetlenül szállít: fekete, fehér és színes selyem­
szöveteket, méterenként 45 krtól 11 frt 65 krig, 
póstabér és vámmentesen, sima, csikós, koczkázott 
és mintázottakat, damasztot stb. (mintegy 240 kü-
lömböző minőség és 2000 különböző szín s árnyalat­
ban). Minták póstafordulóval küldetnek. Svajczba 
ezimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. (1) 
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Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vaey pattanás az arczán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a világhírű 

Serail arczkenőcshöz, 
. m e l y n e m c s a k e l t á v o l í t m i n d e n f é l e b ő r t i s z t á t a l a n s á g o t , 
h a n e m a z a r e z b ő r t v a k i t o f e h é r r e , t i s z t á v á é s ü d é v é 
t e s z i . — 1 t é g e l y á r a 7 0 k r . — P o s t á n f r a n k o k ü l d v e 

1 f r t 5 k r . — S z a p p a n h o z z á 1 d r b 3 0 k r . 

i K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z u r ­

n á i é s m i n d e n m a g y a r o r s z á g i g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Hozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Eau de Cologiie 
(arauyos-kék ragjegy) 

Mülhens Ferdinándtól, Kölnben. 
A legjobb czégnek 

e l i smerve . 

Készletben majd minden 
finomabb illatszer-üzletben. 

Nagybani raktár 

Bécs XIl'2,RodoifsíasseNr 56a 
Hirdetések fölvétetnek a 
kiadó - hivatalban, Jimla-
pest, IV̂  Egyctem-uteza 4. 

A teljes m ti 
rsnh OS 

füzetre van 

tervezve. 

Kt/t/etlüli 
torte'nehni 
mii, tutit/ 
a Millen­

niumra 
telje* lenz 
egeszén. 

BERKETZ ISTVÁN 
selyem- és ssőr-ruhakelme festő 

vegyileg" mosó és tisztitó üzlete, 
BUDAPESTEN. 

üzlet: IV., Belváros, rózsatér 3. sz. Gyár: IX, Ferenezváros Kiitizsy-uteza 14. 
J W ~ V e g y i l e g f e s t , m o s é s t i s z t i t m i n d e n n e m ű r u l i a k e l m é k e t r é s z b e n é s e g é s z b e n i s , 
n é v l e g : s e l y e m c r é p e , a t l a s z , t e r n o , c a c h e m i r , d e l i n f e h é r v a g y b á r m i l y s z í n e s k e l ­
m é k e t , s z ő r é s f ó l s z ő r s z ö v e t e k e t s t b . , p o s z t ó k a t , b u t o r k e l m é k e t f ü g g ö n y ö k e t , csii>-

k é k e t é s a p r ó s á g o k a t , a l e h e t ő l e g o l c s ó b b á r é r t . ÖTO6 

SZALAY 

MAGYARNEMZET 
TÖRTÉNETE 

hatszáz képpel illusztrálva, 
színes mümellékletekkel el­
látva, a t ö r t é u e t t u d o m á o y 
mai kutatása i alapján át-
dolKozva, é s k ibőv í tve , 
m o s t f i izntekben je lenik 
mci;. 6 5 nany. q u a i t 
a lakú, d i s zmí i furni -ju és 
kiál l í tású l esz az e y é s z 
m u n k a é* az egyedül i , 
mely a millenniumra tel­
jes lesz etjészen. HZHIHV, 
H o r v á t h Mihkly n e l le t t , 
a l e g n a g y o b b történet ­
írónk, Magyarok Törté­
n e t e megnyerte az akadé­
miai jutalmat. A l i»ró t i 
professor á tdo lgozásában 
m é g nyert ér tékében é s 
m o s t b i zonyára legérté­
kesebb m i n d e n i l y n e m ű 
m a t y a r m u n k a között . A 
kiadók ambicz ionál ják , 
h o g y a m i l l e n n i u m r a m i n ­
d e n m a g y a r c s i l á d köny-
vesbázaban o t t 1 gyen ez 
a n e m z e t i b ib ia é s a n a g y 

e l terjedésre számítva , 
m i n d ö s s z e h a r m i n c * kraj-
czárban szHbták m e g egyes 
füzet Arát. E z é v n o v e m ­
ber e l se jé tő l k e z d v e m i n ­
den h ó n a p b a n ké t füzet 
je lenik meg . E z e k r e e lő 
l ehe t fizetni u t a l v á n y o n , 
a k iadókhoz k ü l d v e az 
összeget . T e t s z é s szer in t 
akárhány füzetre . 

E l ő f i z e t h e t n i : 

1 hónapra (2 füzet) 60 
farai, V* évre (6 füzet) 
1 frt 80 Irral, V« évre 
(12 füzet) 3 frt 60 krral. 
1 évre (2i füzet) 7 frt 20 

krral. 

A ki m e g akarja ren­
de ln i e m u n k á t és rész ­
le teket k í v á n szerezn i 
róla. alakjáról , képe irő l , 
beosztásáról , be l ső és 
kü l ső k iá l l í tá sáró l ; rész­
l e tes tájékoztatást , terje­
d e l m e s , s/.ép f ű z e t e t kap 
ingyért , h a ez i ránt l eve ­
l ező lapon az a'autirt ki-

u'lóczégliez fordul. 

LAMPEL E. 
( W o d i a n e r F . é a F i a i ) 

cs. és kir. könyvkereskedése. 

Budapest, Andrássy-ut 21. 

Háziasszonyok ügyelőiek! 
594* \ kiselej tezendő 

abrosz, asztalkendő, törülköző, 
törlőruha és kávéskészleteket 
csak rövid időn á t á rus í t juk el 

rendkívül mérsékelt árakon. 

Kunz József és Társa 
cs . é s k i r . u d v a r i száll i tók 

Budapest, V., Deák-tér. 

H a s z n o s k a r á c s o n y i a j á n d é k 
fiúk és l e á n y o k , 

valamint a rajzolásnak minden barátja számára. 
D i k a t o p t e r Schwarz és Eppers szabadék. 

C0T E l s ő , i g a z á n h a s z n á l h a t ó r a j z - k é s z ü l é k . ~ » J 
Lehetővé teszi n kéznek minden, nem 

ialún eisötített, sík vagy görbült rajzfe­
lületen, & kép világos láthatósága mellett, 
a rajzban teljesen gyakorlatlannak, s".t 
gyernu-kekoek is, a szabad kézi rajzolást, 
esetleg festést is, elörajzok, fényképek, 
minták, monogrammok, plasttkaí tárgyak, 
virágok, épületek, tájképek után; külön­
böző nagyságban és p o n t o s t á v l a t 
szerint, egrszerü kezeléssel, ü v s f r l o n -
c s e n é l k ü l , e z ü s t t ü k ö r - r e f l e x , által. 

Ára o. é. í'rt 5 . 5 0 . 
—Képes tervezet ingyen.— 

Szállítja utánvét mellett, a szabadék tulajdonosa: 
S c h w a r z R u d o l f , technikai és gép-üzlet, 

Bécs, III., Keisners t rasse 4 1 . 

Varjú és Társa 
cs. és kir. szab. hangszer-ipar 

B u d a p e s t , V I I I . , J ó z s e f - k ö r ú t 2 0 . 

\K\j / / t \ 

IP#i 
LÜF^" yi// 

Ajánlják saját gyártmányú 
hangnzerpíket, külÖiiönen az 
általuk feltalált m;\b. 

l7,nil!tül\lkU. 
továbbá harmonika, h e g e d ű , 
f u v o l a , rt'/lian^szcn'k, vala­
mint azok alkatrészeit, melyek 
2 0 s z á z a l é k k a l olcsóbbak. 
m i n t b á r h o l . 

Javitások elfogadtatnak 
PM használt hangszerek he-
ctirrr'ltetnek, 5952 

A „Frankl in-Társula t" kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók 

az 1895-dik évre szóló általánosan kedvelt dús tartalmn 

NAPTÁRAK 
ú g y m i n t : 

S T V A N B Á C S I N A P T A . R A . XL. évfolyam. 
- Képekkel. Alapitá Majer István. Fűzve 50 kr. 

ROTESTÁNS UJ KÉPES NAPTAR. 
XLI. évfolyam. Szerk. legifj. Szász Károly. Fűzve 50 kr. 

I A L U S I G A Z D A N A P T A R A . XXXI. évfolyam. 
Szerkeszti Kovácsy Béla. Fűzve 80 kr. 

I D É R C Z - N A P T A R . XXXIV.évfolyam, képekkel. 
I Fűzve 60 kr. 

HO N V É D - N A P T Á R (egyúttal katonai napt.) XXVIII. 
évfolyam. Szerkeszti Áldor Imre. Fűzve 60 kr. 

M A G Y A R N Ő K H Á Z I N A P T A R A . XXVII. 
évfoly. Szerk. Beniczky Irma. Képekkel. Fűzve 60 kr. 

»OR A S Z A T I N A P T A R . Szerk. dr. Lónyay Ferencz. 
• XXII. évfolyam. Fűzve 80 kr. 

s Z E K E L Y - E G Y L E T I K É P E S N A P T Á R . 
Szerkeszti a központi választmány megbízásából Benedek 
Elek. XIV. évfolyam. Fűzve 30 kr. 

N E U E R I L L U S T R . V O L K S - K A L E N D E R fűr 
Ungarn u. Siebenbürgen. XL. Jahrg. Geheftet 50 kr. 

HA T A R I D O - N A P T A R , mindennemű hivatalno­
kok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók 

és üzérek számára, hasznos jegyzetekkel és 366 üres lappal 
ellátva, irópapiron és kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

M A G V A R N É P N A P T Á R A . Szerkeszti ifj. 
Tatár Péter. Képekkel. XL. évfolyam. Fűzve 25 kr. 

XJJ F A L I N A P T A R egész iv 20 kr. 

J f E U E R W A N D K A L E N D E R , 1 ganzer Bogon 20 kr. 



778 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 4-6. SZAM. 1894. 41. ÉVFOLYAM 

L e g j o b b és leg-hirnevesebb 
p i p e r e h ö l g y p o r 

l ^k I 1 ^ i » ^ ^ ^ ••••ÚTTAL VCSTITv 

\ \ V * * ^ C H . FAY, ILLATSIEI 
» PARIS — 9. rue de U Palx , • — S», 

ILLATSZERÉSZ, 

Ezer meg ezer dicsérő irat minden országból s a társadalom 
minden rétegéből. 

hölgyeknek Vífághift 
szereztek c s u p á n j e l e s a n y a g n a k szállítana tolnán, mint 

i g e n é r d e k e s k é l i m u n k á k n ő k számára , 
a meisseni Smyrna-csomómunkák ! 
Hölgyek, kik s a j á t s z ü k s é g l e t r e vagy l a k o d a l m i , s z ü l e ­
t é s n a p i , k a r á c s o n y i a j á n d é k o k r a p o m p á s és e l p u s z ­
títhatatlan t a r t ó s s á g a á g y - vagy e g y é b s z ő n y e g e t , 
tovnl > i i' z s á m o l y és a b l a k b u r k o t , f u t ó s z ő n y e g e t , s z é k -
b u r k o t , f a l v é d ő t , b u t o r b e h u z a t o t , t e v e t á s k á t , p á r ­
n á k a t , s z é k e k e t stb. maguk akarnak munkálni, bozassanak 
árjegyzéket és m i n t a r a j z o k a t a kívánt tárgy megjelölésével 

F. Louis Bei l ich, Meissen (Németország) 
Smyrnaszönyeg-gTáraból. 

Könnyű tanulás nyomtatott utasítás uUn. — Minden manka díj 
nélkül megkezdetik. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden konyáménál kapható: 

B A R O S S G Á B O B 

E E N D S Z E E E Í 3 S M Ű V E I . 

Irta Szabó Jenő . 

Ára fűzve 80 krajcmar. 

LUKÁCS MÓRICZ MUNKÁI. 
; Összegyűjtötte G Y U L A I P Á L . 

K i a d t a a K i s f a l u d y - t á r s a s á g . 
K é t kötet . 

Lukács Móricz aczélmetszetü arczképcvel 

A k é t k ö t e t á r a fii z v e 6 ' í r t . 

Fontos hölgyeknek! 
Van szerencsém a t. hölgyvilág szives tu­
domására i ózni, mi-z-rint kizárólagosan 
c s a k szakavato t t női k iszolgálat ta l be-
rerdezett h ö l g y - t e r m e m e t B u d a p e s t , 
Főberczeg Sándor-utcza 12 . , I. em., 

alá helyeztem át. 
Kétzittffrek pontos méretek szerint: 

H a s k ö t ő k , köldök- és minden egyéb 
eérvkötők. — Ú j d o n s á g ! Has tar tó 
fűző : vándor-vese , köldök-és hassérv 
ellen. K iegyen l í t é sek a test ép formázá­
sára, aczél nélLiil. Orthoj édiai fűzök stb. 

Ugyanitt nai y raktárt tartok: Görcsér 
e l l en i gummi har i snyák, — valódi fran-
czia gummi iriik. — fecskendők- és irri-
gátorokból, valamint a betegápoláshoz 
szükséges ristzeB tárgyakból. 
— K i v á l ó p o n t o s k i s z o l g á l á s ! — 
M é r s é k e l t á r a k ! — Kiváló tisztelettel 

KELETŰ, cs. és kir. szab. kötszerész. 
F ő O z l e t : B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 7 . 

Hagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

H a l a d á s v e r s e n y ­
k é p e s s é g , 1893. ipar-
egyesületi ezüst érem­

mel kitüntetve. 
> X 

P o n t o s j a v í t á s é s a 
j é m u n k á é r t 1893. 

iparegyesületi ezüst' 
éremmel kitüntetve. 

* * 

Hevesi Balázs 
u t ó d a 

rutiiui HAKü zongora-gyáros. 
1891. állami kedvezményben kitüntetett. 

Budapest , Koronaherczeg-utcza 10. 
Ajánlja kitűnő minőségű, legelső tanároktól elismert, 

g£ hangverseny-zongoráit. ^ 
Rövid s z á r n y - z o n g o r a és legrövidebb M i g n o n -
z o n g o r á k , vasszerkezettel. Szintén v a s s z e r k e z e t i ! 

c z i m b a l m o k kaphatók nagyobb választékban. 

mr Javítás ellogadtatik a legelőnyösebb Teltételek mellett. 
Az állami iskolák részére gyáramból vásárolnak. 

SKaMWVOT 
1182,502/11. sz. rendeletben a magaskormány részéről ajánlva 

Tűzi fecskendők 
tökéletes ventilrendszerrel (központi fém-ventilek 
egy conusban egyesítve). Különlegességek, községek, 
tűzoltók és gyárak részére, t ű z o l t ó s z e r e k minden 

nemben, anihilatorok, 
kender- és spirál-töm­
lők, felszerelések tűz­
oltók számára,sisakok, 
övek, stb., szab. létrák, 
építési és kutszivaty-
tyúk, mindennemű ar­
matúrák, gőzfertőtle-
nitők, szerszámgépek, 
jutányos árban jótállás 

mellett kaphatók 

t ű z o l t ó s z e r - é s 
g é p g y á r - r é s z v é n y - t á r s a s á g n á l B u d a p e s t e n . 

Gyár: Külső váczi-nt 95. — Mintatelep: Teréz-körút 36. sz. 

Az őszi idényre. 
Teafőző üst és szamovár. Tea-asztal. Oroszgummi 
sárczipő. Szobatorna-készlet. Halmasakk, lóver­
seny, dominó, társasjátékok. Biztonsági önborot-
váló készülék. Ezüst-tisztító szappan és por. Por-
czellán-üveg tapasztószer. Léghuzam elzáró pamut 
henger, meghűlés ellen czipöbetót-talp. Gummi 
áru. U j a r a n y o z ó , melylyel mindenki azonnal 
moshatóan ú j j á a r a n y o z h a t elavult tükör- és 
képrámát, szobrot, virágasztalt stb. üvegje ecset­
tel 80 kr., 1/t lit. üveg 3 frt. Megrendelési czim: 

K E R T É S Z T Ó D O R 
B u d a p e s t , Kr i s tó f - t é r . 

K é p e s á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a b é r m e n t v e . 

Fontos gyomorbetegeknek! 
a B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

Világi gyomor-por. 
H T K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brüssel 1891. 
Magdebnrg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y n y e l használtatik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , mint- g y o m o r g ö r c s , 
g y o m o r s a v , é g é s , úgyszintén v e s e - é s k ó l y a g b a j o k -
n á l , megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr. 
Friedrichstr. 220-1 . "&. F . " W . B A B E L L A 

franczia orvosi társulatok nmji. 

Raktár Budapesten Tőrök lózsef gyógyszert. Eirály-utcza, 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelen 
és minden könyvárusnál kapható: 

Az 1832-1893. évi 

Törvények és Rendeletek 
Betüsoros 

Tartalomjegyzéke. 
Összeállította 

F É N Y E S V I N C Z E . 
Ara vászon kötésben 2 frt 50 kr. 

Napról-napra nehezebbé válik az eligazodás törvé­
nyeink és kormány-rendeleteink tömkelegében. Alig 
van életviszony, melynek szabályozásába ez vagy 
amaz belé nem nyúlna s igy lépten-nyomon felmerül 
a tájékozódás szükségessége. — E tájékozás meg­
szerzésének minél könnyebben lehetővé télele ösztö­
nözte szerzőt arra, hogy az 1832—93. törvényeknek 
és az 1867—93. minist, rendeleteknek tartalomjegy­
zékét betűrendbe szedve kiadja. Megjegyzendő, hogy 
az összeállításnál kizárólag a törvények és rendeletek 
czimei szolgáltak alapul, ezek azonban a legkülön­

félébb vezérszavak alatt. 

Valódiság 
kitün.0 és hathatós voltuknál fogva már 40 év óta 
a legjobb hírnévnek örvendő külőnlegessógeinli 

D r . S u i n d e B o u t e m a r d 

zamatos fog-szappana 
a fogak és foghus épentartására és tisztítására a legjobb és 
legbiztosabb szer; Vi és */s csomagokban 70 és 35 krjával. 

D r . B o r c h a r d t 

illatos nOvénj-szappana 
igen ajánlható az annyira kellemetlen, .szeplő, p ö r s e -
n é s , p a t t a n á s , s más egyéb bőrtisztátalanságok, az ér­
des, száraz és sárga bőr ellen, egyszersmind a l e g k i t ű ­
n ő b b p i p e r e - s z a p p a n . Eredeti csomagokban bepe­

csételve 42 kr. 
D r . H a r t u n g n ö v é n y h a j k e n ő c s e , legjobbnak elis­

mert hajerősitő 8 hajkihullást gátló hajkenőcs, tége­
lyekben 85 krjával. 

D r . H a r t u n g k i n a h é j - o l a j a , a hajat erősítő olaj, 
mely annak puhaságot s fényt kölcsönöz. 85 krjával. 

D r . L i n d e s t a n á r n ö v é n y i r u d a c s h a j k e n ő c s e , 
eredeti darabokban 50 krjával. 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n 50 kros csomagban. 
D r . B é r i n g u i e r z a m a t o s k o r o n a - s z e s z e , az Eau de 

Cologne quintessentiája, eredeti üvegekben 1 forint 
25 kr, és 75 kr. 

D r . B é r i n g u i e r f ű g y ö k é r - b a j o l a j a , üvegje 1 frt. 
L e d é r t e s t v é r e k b a l z s a m o s í ö l d i d i ó o l a j - s z a p -

p a n a , egy drb 25 kr., 4 darabos csomag 80 kr. 
psV Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk v a l ó d i 

minőségben a következő magyarországi raktárak­
ban kapható : 

Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
k i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m a l a t t . 

Továbbá: K o o h m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i , N e r u d a 

N á n d o r és T k a l l m a y e r é s S e i t z gyógyfüszereseknél . 

Alsó-Kubin. Tyroler Józs. 
Arad, Ring gyógyszerész, Éles 

Ármin. 
Ar.-Maróth, Bittó K. gyógysz. 
Balassa Gyarmat, Kanitz Ö. 

gyóíysz. 
Besztercze, Kelp Fer., Fleí-

scher testvérek. 
Békés-Csaba . Varságh Béla. 
Bonyhád, Straicher B. 
Brassó, Roth Victor, Jekelius N. 
Czegled, Bohui I. gy. 
Csernovicz, Schnirch Ignácz, 

Schmiedt ós Fontin, Rittermann 
Walentin. 

Debreczen. Csanak J. Dr. Rot-
schnek v. Emil, gy. Geréby F. 

Deés, Brugovitz és Rehák. 
Dobsina, Balázsy S. 
Eperjes, Oszvald D. 
Eszék, Dienes 1. C, Gobetzky 

József gysz. 
Fiume, Pavacic testv. gyógyfüsz. 
Fog-aras. Gleim R. gyógysz. 
Földvár, Nádhera Pál fia. 
Hajdu-Böszörmény, Lányi M. 

gyógysz. _ 
Hod - Mező -Vásárhely, Kiss 

Gyula gyógysz. 
Kaposvár, Lajpezig Gyula. 
Kassa, Eschwig Flodoardo Ede, 

Quirsfeld K., Strauss D., Megay 
G. A., Wandraschek Kár. gysz. 

Késmárk, Genersich K. gy. 
Kezdi-Vásárhely, Fejér L. fiai. 
Kolozsvár, Széky M. gysz., 

Kováts P. és fiai. 
Komárom, Gruber L. gysz. 
Körmóczbánya, Ritter L. J. 
Léva, Schubert Pál. 
Liptó-Szt-Miklós, Balló L. gy. 
Xiocse, Klein Sándor. 
I»ug08, Vértes Lajos gysz. 
Makó, Poor A. gy. Laurenszky 

István, gysz. 
Marczali, Isztl Nándor. 
Maros-Ujvár, Érsek, Újvári S. 
M.-Vásárhely Kaupp és Eckwert 
Medgyes, Breckner Károly. 
Miskolcz, Rácz Jenő, üjházy 

Kálmán gy., Weidlich Pál. 
Mohács, Szendrey Jenő gysz. 
Munkács, Traxler Fr. gysz. 
Nagy-Bánya, Haracsek J. és fia. 
Nagy-Becskerek, Weiss Ármin 

Nagry-Enyed, Kovács Józs. gy. 
Nagy-Kanizsa, Rosenfeld Adolf 
Nagry-Károly, Uie József. 
Nag-y-Kikinda, Neuhold K. gy. 
Nagy-Mihály. Lieblich Márkus. 
Nagy-Bőoze, Nándrásy Gusztáv 

- N a g y S z e b e n , id. Misselbacher 
J. B., Morscher W. F. gysz. 

Nagy-Várad, Janky Antal. 
Nyíregyháza, Korányi J., Le-

deier J., Szopkó A. gy. 
Nyitra, Kovács J., Tombor 

Koméi gysz. 
Oravitza, dr. Schopper Gy. gysz. 
Oszlány, Fialla József'gyógysz. 
Pápa, Bermttller Alajos. 
Pécs , Alt és Böhm, Zách K., 

Obetko K. 
Péczel , Luraniczer Károly.gysz. 
Pozsony. Dr. Adler Rudolf, Erdy 

István, Soltz Rezső gysz. 
Putnok, Fekete Nándor gysz. 
Rozsnyó, Feyman László. 
Segesvár , Misselbacher J. B., 

Teutsch J. B. 
Selmeczbánya, Dimák J. E., 

Margótsy J. gysí. 
Siklós, Neodtvich D. gysz. 
Soprony, Graner Jenő gysz. 
Szatniár, Bossin J. gysz. 
Szász • B é g e n , Wermescher 

Emil gysz. 
Szász-sebes, Reinhardt J. K. gy. 
Szász-Város, Vlád Miklós gy. 
Szeged, Barcsay Károly, Bo­

kor A. gy. Dr. Hibay Gy. gysz. 
Székes-Fehérvár, Say Rezsó, 
Szt.-Kereszt, Petter K. gysz. 
Szepes- Szombat, Gréb J. gysz. 
Szepes-Váralja, Vozári Rudolf 
Temesvár, Klausmann és Albert 

Emmer F., Jahner C. M. gysz. 
Torda. Dr. Gajzágó R. Velits S. 

gysz. és fia. 
Trencsén, Groag Zsigmond. 
Uj vidék, StefanovitsL. Koda D. 
Ungvár, Krausz Adolf. 
Valpó, Deszathy Sándor gysz. 
Várasd, Riedl Ferencz gysz. 
Váoz, Orszinyi A. gysz. 
Veszprém, Horváth Pál gysz. 
Zágráb, Mittelbach .Salvator< 

gyógyszertára. 
Zombor, Gallé Emil. 
Zólyom. Stech Lajos gysz. 

valamint Magyarország legtöbb nagyobb gyógyszertárában, 
illatszer- és gyógyfüszerkerwkedésében. 

ÓVÁSI Hamis i tványoktöl , neveze­
tesen a dr. S u i n de Boutemard-fele 
fogpaszta és a dr. Borchardt-féle 
i l l a t o s növényszappan gyakran elő­
forduló hamis í tványai tó l mindenkit 

óvónk. 

S z á m t a l a n h a m i s í t ó é s h a m i s í t á s o k e l á r u s í t ó i 
s ú j t a t t a k m á r e d d i g i s B é c s b e n é s P r á g á b a n 

t ö r v é n y i l e g , é r z é k e n y p é n z b i r s á g g a l . 

Raymond és társ., 
es. kir. szabadalom-tulajdonosok Berlinben. 
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GANZ ÉB j Á g S A 
7ASÖNTŐ- ÉS aÉPaYÁR-RÉSZV.-TÁRSlILAT 

BUDAPEST. 

Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és fémöntvényeket 

építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket, szi­

vattyúkat, lecsapoló és öntöző-zsilipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére . — A helyi viszonyok szerint szer­

kesztett turbinákat, órlőhengereket kéregöntetn hen­

gerekkel és malomberendezési czikkeket. — Zsilipeket 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket, zárkészülékeket, cső- és kapu-zsilipekhez. 

czölöpverő gépeket , anyagszáll í tó kocsikat. — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerrel és minden­

nemű zúzógépek. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, I. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „zum goldenen Reiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t « E g y e t e m e s l a b d a c s o k > - n a k n e v e z t e k jogosan megér­
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke­
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi-
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat házi szernek különösen ama bajok 
ellen, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m . : e p e k e r i n ­
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y ö n g e s é g , fe l fú j ó d á s o k , az agybanjvaló v é r t ó lu-
i á s o k , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és igy 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az • arany birodalmi almához* czímzett gyógyszertárban Bécsben Singer­
strasse 15. szám a., és egy IS szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül; bérmentetlen után vételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso­
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — Ezenkívül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi almához* czím­
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s s z í n b e n v a n n y o m t a t v a . . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k 
J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a b n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . sz . a . 

Tiszta nickel-főzőedények. 
Ezen látható bejegyzett £ « ^ védjegygyei ellátottak 

j ó t á l l á s M%™& m e l l e t t . 

T i s z t a n i c k e l b ö l előállítva és elpusztithatlanok, miután egy darabból préseltet-
nek; a nickel keménység és tartósság tekintetében az aczéllal azonos. Még vigyázatlan 

kezelésnél is, ha üresen az izzásig a tűzön vannak is sértet­
lenül maradnak. A n i c k e l e d é n y e k e t b e l ü l n e m k e l l 
c z i n e z t e t n i , mégis ellenáll mindennemű savnak. Nem bír 
o j í ó s z s é g e l l e n e s t u l a j d o n o k k a l mint réz, érez, melyek 
könnyen oxidálódnak és a különösen veszélyes penészt 
(Grünspant) befogadják. 

A t i s z t a n i c k e l e d é n y e k b e n a főzés k ö n n y e b b 
mint minden más edénynél, tartósságuknál fogva, valamint 
ii gyakori költséges czineztetést leszámítva, mely ezen edé­
nyeknél elesik, idővel olcsóbbak a réz vagy bármely más 
edényeknél,'és[ bármily! használhatatlan állapotban, 3 írtért 
kilónként a fennti gyári jegygyei ellátott edényeket vissza­
cserélem. 

Tiszta nickel főzőedényeim több mint 10 év óta ki 
vannak próbálva és nemcsak t ö b b c s . é s k i r . k o n y h á ­
b a n és nagyobb számú e l ső r a n g ú s z á l l o d á b a n , sza­
n a t ó r i u m b a n vannak használatban és mindennütt a leg­
jobban beváltak. 

Miután tiszta nickel edények helyett többször 
nickellel bevont vas edények áruitatnak, tisztelettel 
bátorkodom f e n t j e l z e t t v é d j e g y r e k ü l ö n ö ­
s e n f i g y e l m e z t e t n i . 

T i s z t a n i c k e l e d é n y e i m raktáraimban 
B U D A P E S T :' Főraktár Váczi-utcza és Kristóf­
tér sarok. — B é c s b e n : Wollzeile 12, Graben 12, 
Bognergasse 2,. VI., Mariahilferstrasse 19/21, — 
P r á g á b a n : Graben 37, — valamint Ausztria-
Magyarország nagyobb házi- és konyhaedény-raktá­
raiban kaphatók. A legközelebbi bevásárlási helyek 
utáni tudakozódásokra készséggel válaszoltatik. 

BERNDORFI FÉMÁRU-GYÁR. 
Krupp Artliur, Berndorf, Alsó-Ausztria. 

Főraktár: Budapest , IV., Váczi-utcza és Kristóf-tér sarok. 
Ismeretes a l p a c c a - e z i i s t a s z t a l - k é s z l e t e i m e t , e v ő - e s z k ö z e i m e t , a s z t a l ­

é k e i m e t , k a r o s g y e r t y a t a r t ó i m a t , t é a - és k á v é - k é s z l e t e i m e t stb. stb. a 
a legjobban ajánlhatom. ••"" Képes árjegyzéket kívánatra bérmentve. ~ W 

Egy darabból |UMMlte. —"Atiut'-rt-t 
6—40 cm. Tárulom '/a—43 literig. 

Egy darabból préselve. Átméret 9—42 cm. 
Tartalom Va—34 literig. 

r MA6YABH0M ELSŐ. LE6NAGY0J8B ÉS LEGJOBB JrlInMEVu ÓRAÜ2lÍT^ 

épes árferjyzélc bérmentve. Javítások pontosan jBkj j t t te t je fc 

Osztrák-magyar cs. k. és romái 
kir. n d v . s z á l l í t ó , állatgyógy 

készítményekre nézve. 

1 

t 

Osztrák-magyar cs. k. és romái 
kir. n d v . s z á l l í t ó , állatgyógy 

készítményekre nézve. 

1 

t KWIZOA F. JÁNOS. 
Klsö és l eg rég ibb te lep 
Ausz t r i ában , ál latgyógy-
k é s z i t m é n j e k r e nézve. 

A l a p í t á s i é v 1 8 5 3 . 
Kitüntetve í arany, 13 eztls 
érem, 9 disz- és elismerő ok 

1 

t KWIZOA F. JÁNOS. 
Klsö és l eg rég ibb te lep 
Ausz t r i ában , ál latgyógy-
k é s z i t m é n j e k r e nézve. 

A l a p í t á s i é v 1 8 5 3 . 
manynyal. 

Klsö és l eg rég ibb te lep 
Ausz t r i ában , ál latgyógy-
k é s z i t m é n j e k r e nézve. 

A l a p í t á s i é v 1 8 5 3 . 

#5 
Kwizda-féle pata-ragasz, 
m e s t e r s é g e s pataszarú. 

1 rúd 80 kr. 

Kwizda-féle üdítő nedv, 
cs. kir. szabadalm. mosóvíz, lovak számára. 

E g y p a l a c z k k a l f r t 1 . 4 0 o . é . 

TT-DiHrzrÍQ._f(Sl<i 

Kwizda-féle baromnpor, 
táp-pótlék és óvó szer. 

1 dobozzal 60 kr. 

#5 
Kwizda-féle pata-ragasz, 
m e s t e r s é g e s pataszarú. 

1 rúd 80 kr. 

korneuburgi marha-táppor 
lovak, szarvasmarha és juhok számára. 

*/i dobozzal 7 0 k r . , '/> dobozzal 3 5 k r . 

Kwizda-féle erőtakarmány 

Kwizda-féle sertéspor, 
a hízás elősegítésére és óv-

srer gyanánt. 
Kis dobozzal 60 krajezár, 

nagy dobozzal 1 frt 20 kr. 

Kwizda-féle patakenó'cs 
érdes é s törékeny pa­
tákra. 1 szelencze á 400 gr. 

frt 1.25. 

korneuburgi marha-táppor 
lovak, szarvasmarha és juhok számára. 

*/i dobozzal 7 0 k r . , '/> dobozzal 3 5 k r . 

Kwizda-féle erőtakarmány 

Kwizda-féle sertéspor, 
a hízás elősegítésére és óv-

srer gyanánt. 
Kis dobozzal 60 krajezár, 

nagy dobozzal 1 frt 20 kr. 

Kwizda-féle kresol in-
kenőcs patafentartó szer. 

1 szelencze a j kilo frt 1.10. 

korneuburgi marha-táppor 
lovak, szarvasmarha és juhok számára. 

*/i dobozzal 7 0 k r . , '/> dobozzal 3 5 k r . 

Kwizda-féle erőtakarmány 
Kwizda-féle mosó szap­

pan házi ál latoknak. 
á frt 1.60, 80 kr., 40 kr. 

Kwizda-féle nyereg­
szappan, a nyereg és szíjazat 
itiszutása- és föntartására. 

1 szelencze 1 frt o. é. 

l o v a k é s s z a r v a s m a r h á n a k . 
1 doboz á 5 étadaggal 30 kr. 

V» ládika á 50 t frt 3.— 
>/i • á 100 • frt 6.— 

Kwizda-féle patkány-
halál , patkány- és egérirtó 

•zer, méregmentes. 
— 1 rád 50 krajezár. — 

Tessék a fönnebbi védjegyre 
ügyelni s mindig határozottan 
•Xwizda-fóle készítménye­

ket , kérni. 

5669 

Valódi minőségben csak a fön­
nebbi védjegygye i kapható 
Ausztria-Magyarország minden 

gyógyszertárában é s dro-
guistáinál . 

Tessék a fönnebbi védjegyre 
ügyelni s mindig határozottan 
•Xwizda-fóle készítménye­

ket , kérni. 

Kerületi gyógyszeres! Korneuburgban, Bécs mellett. 
Magyarországi főraktár: 

T ö r ö k J ó z s e f gysz., Budapest, király-u. 12. 

Valódi minőségben csak a fön­
nebbi védjegygye i kapható 
Ausztria-Magyarország minden 

gyógyszertárában é s dro-
guistáinál . 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest, Váczi utcza 12 
G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 

Legnagyobb raktár mindennemű fény-
pészeti gépek és készülékekből. 

Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 
Á r j e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Vjl A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

HOf HBERSEK j£E£B 
cs. é s kir. udvar i száll ító. 

Budapest, váczi-uttza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
Kész férfiruhák a legdúsabb vállasztékban. A készít­

mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

„Toronyóráik" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-s5 magyar góz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u, 3, 
Képes árjegyzék, költségjegyz. bérm. 

KERTÉSZ TÓDOR. 
Műiparáruk tára. 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenstarde. 

Magasin des Nouveautes indus-
Melles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K i i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palotai. 

ajánl 

elhelyez 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

STOWASSER J. 
hangszergyára 

Budapest, II., Lánezhid-u. 5. 
a cs. ég kir. hadsereK szállítója. 

Mindennemű hang­
szerek és alkatrészeik. 
Igazitások a legpontosab­

ban eszközöltetnek. 
Al$effy*ék kivonatni ingyen. 

4 Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

aspüalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr T e l e f o n . "»o 

Vízhatlan esőköpeny, g-tunmi sárczlpő és czizmak. 
Sebészeti műszerek és kötszerek stb., 

és linóleum szőnyegnek. 
Sebészeti, műszaki és pinczegazdászati 

á r j e g y z é k e k kívánatra bérmentve. 

LATZKOYITS A. 
B U D A P E 8 T , 

I V . I t e r i i l e t , V á c z i - u t c z a S S . s z á m . 
Cs. és kir. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ü - u j d o n s á g a i t . 

Hirdetések felvétetlek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz, 

Budapesti villamos városi vasút részvénytársaság. 

5967 HIRDETÉS. 
A budapesti villamos városi vasút részvénytársaság 1894. évi április hó 16-án 

tartott III. rendes közgyűlése által a társaság igazgatóságának adott felhatalmazás 
és kereskedelemügyi m. kir. Minister ur ö Nagyméttóságának 1894. évi november hó 
3-án 77,777,94. sz. a. kelt magas rendelete alapján ezennel közhírré tétetik, hogy a 
társaság 5 millió forintban megállapított alaptökéjének kiegészítéséül 1 millió forint 
névértékű 10,000 darab részvény kerül kibocsátásra, a következő módozatok szerint: 

1. Kibocsáttatik 10,000 darab, ÍOO f r t névértékű, az 189V évi osztalékról 
szóló, szelvényekkel ellátott részvény 2 1 5 fr tny i árfolyamon, mely részvények az 
eddig forgalomban levő 40,000 darab részvénynyel közösen az 1895. évtől kezdve 
vesznek részt a társaság nyereségében. 

2. A régi részvényesek e l ő v é t e l i j o g a olykép biztosíttatik, hogy minden 
n é g y régi részvény birtoka e g y 2 1 5 frt árfolyamú uj részvény átvételére jogosít. 
Részvényesek, kik négy részvénynél kevesebbet bírnak, minden egyes részvény után 
V« részvényre szóló igazolványt kapnak, olykép, hogy négy ily igazolvány alapján 
egy uj részvény igényelhető. 

3. Az elővételi jog gyakorlása 1894. évi november hó 16-tól bezárólag 1891. évi 
november hó 26-ig az angol-osztrák bank budapesti fióktelepének pénztáránál (V., 
Pürdő-uteza 6. földszint) az üzleti órákban, d. e. 9—12-ig bejelentendő. Azon rész­
vényesek, kik ezen elővételi jogot érvényesíteni kívánják, felhivatnak, hogy részvé­
nyeiket a fenti határidőn belül a jelzett helyen, kettős jegyzék mellett (melyek 
ugyanott díjmentesen adatnak ki) bemutassák és minden uj részvényért 2 1 5 fr to t , 
minden V» részvényről szóló igazolványért pedig 5 í i frt 7 5 k r t lefizessenek. A régi 
részvények az elővételi jog gyakorlását kitüntető lebélyegzés után azonnal visszaadat­
nak és ideiglenes elismervények fognak kiadatni ugy az egész részvényekre nézve, 
melyek az 1895. év első felében— külön hirdetés szerint — a z 1895. évi osztalékról 
szóló szelvényekkel fölszerelt végleges részvényekkel fognak kicseréltetni, valamint 
az */« részjegyekre nézve, melyek az 1895. év végéig olykép lesznek végleges részvé­
nyekkel becserélendők, hogy 4 drb ily részjegy fog egy végleges részvény átvételére 
jogosítani. 

4. Eészvényesek, kik részvényeiket a jelzett határidőn belül be nem mutatják, 
elővételi joguktól elesnek és azt később nem gyakorolhatják. 

Budapesten, 1894 november hó. 
A b u d a p e s t i v i l l a m o s város i v a s n t r é s z v é n y t á r s a s á g i g a z g a t ó s á g a . 

PESTI HAZAI ELSŐ TAKARÉKPÉMTÍR-EGYESÜLÉT. 
A pesti hazai első takarékpénztár-egyesület 1894. ó\i november 

hó 25-én délelőtt 10 órakor Budapesten Pestvármegye székháza dísz­
termében (Gránátos-utcza) 

Rendkívüli Közgyűlést 
Tárgyso roza t : 

tart. 5973 

1. Igazgatósági előterjesztése a részvénytőke felemelése iránt. 
2. Az alapszabályok néhány szakaszának módosítása. 

Ezen közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel 
hivatnak meg, hogy az alapszabályok 14. §-a értelmében csak oly 
részvényes gyakorolhatja, akár saját személyében, akár meghatal­
mazott által szavazati jogát, kinek részvénye 1893. évi deczember hó 
31-ig nevére Íratott s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 órájáig az 
egyesület főpénztáránál, le nem járt szelvényeivel együtt letétetett. 

Budapest; 1894 november hó 14. 
Az igazgatóság. 

(Utánnyomat nem díjaztatik.) 

^Si^^i^'^t^r^í^Sk^s^^^^'S^.éíí.^sj^i^í^^t 

Klösz György 
fényképészeti és műszaki műintézete, 

(jelenleg Kossuth Zajos utcza Í8.) 

November hó 6-ikától fogva 

l ^ _ ^ (saját hazában) lesz. 

Villamos vasút megálló-hely a ház előtt. 

SZORVESZTŐ POR 
( P o u d r e d é p i l a t o i r e ) 

BRÜMG e. (Hói, M. ni. Frankfurtban. 
Elismert legjobb szőrvesztő szer, méregmentes, egészen 
ártalmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, ennél­
fogva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása röutöni és töké­
letes S0~ Egyetlen szőrvesztő szer, mely orvosilag 
ajánltatik, a melynek Oroszországba v i te lé t a szent­
pétervári orvosi hatóság megengedte, s mely az 
antwerpeni vi lágkiáll ításon az ottani Musée oom-
mercial de l'Institut snperienr de Commeroe á l ta l 
elfogadva és ki tüntetve l e t t . ~~9& Egy üvegese 1 írt 

75 kr., a hozzávaló eeset 12 kr. 
Raktár : Budapesten, TOROK J. gyógyszertárában, Klrály-ntcza 12. szám. 

A<# 
' / # 

Gőzcséplők. 
««*" Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz 

alkalmazott gyártmányok. ~«Wi 
Az összes gazdasági gépéket tartalmazó á r j e g y z é k k e l , s z a k b a 
v á g ó f e lv i lágos í tás sa l és tanácscsal, á r a k és f e l t é t e l e k közlésével 

szívesen és d í j m e n t e s e n s z o l g á l 

Elsü Magyar Gazdasági Gépgyár 
részvény-társu lat. 

G y á r t e l e p : B u d a p e s t , k ü l s ő v á c z i - ú t 7. s z á m . 

Cziniri ' ü g y e l n i t e s s é k ! 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám). 

47. SZÁM. 1894. BUDAPEST, NOVEMBER 25. 41. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÜJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
egész évre 1 2 frt 
félévre _ 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSAG 

egész évre 8 frt 
félévre _ 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
| egész évre G. Külföldi előfizetésekhez a postáílag 
1 félévre _ 2 . 5 0 meghatározott viteldíj in csatolandó. 

J E N Ő F Ő H E R C Z E G MINT A N É M E T 
LOVAGREND NAGYMESTERE. 

E
z ELŐTT NYOLCZ ÉVVEL avattatott föl Jenő 
főherczeg a német lovagrend fogadalmi 
lovagjává. Lapunk azon alkalomból tüze­

tesebben ismertette úgy magát a rendet, mint a 
lovaggá avatás szertartásait. Most, a rend leg­
utóbbi nagymesterének, Vilmos főherczegnek 
véletlen halálával a nagymesteri méltóság sza­
bály szerint a rendben szolgáló 
ifjabb főherezegre, Jenőre szállott, 
kit e hó 19-én délelőtt a szokásos 
szertartásokkal iktattak be új mél­
tóságába. Ez alkalomból időszerű, 
hogy az új nagymestert rendi öltő* 
zetében bemutassuk s visszapillant­
sunk röviden a rend múltjára is. 

A német lovagrend a keresztes 
háborúk idején, 1128-ban keletke­
zett Jeruzsálemben, beteg harezo-
sok és zarándokok ápolására. Vég­
leges szabályozása 1199-ben, Ak-
kon (Akre v. Ptolemais) város ost­
roma idején történt, a már elébb 
keletkezett Johannita-rend mintá­
jára. Ekkor lett egyházi lovag­
renddé s tette magára kötelezővé 
a szerzetesi hármas (szegénység, 
nőtlenség, engedelmesség) fogadal­
mat. A pápa, III. Kelemen, (1191 
febr. 6.) úgy erősítette meg, hogy 
miként a Johanniták olaszokat, 
a templomosok francziákat ápol­
tak: úgy a német lovagrend tisz­
tán német zarándokok ápolásával 
foglalkozzék. Idők múltán a rend 
Ázsiából haza szorult Európába, 
illetőleg Németországba. Idők foly­
tán különböző fejedelmektől annyi 
adományt nyert, hogy birtokai 40 
négyzetmérföldre terjedtek s 11 
tartományra osztva 90,000 lakossal 
birtak. De ez csak 1525 utánra 
értendő; mert az előtt, mikor 
Lengyelországgal az egész Porosz­
ország fölötti uralmon osztozott, 
még sokkal gazdagabb és hatalma­
sabb volt a rend. Feje örökös her-
czegi rangot és nagymester (Hoch-
und Deutschmeister) czímet vi­
selt s a rend legvirágzóbb korában 

előbb Velenczében, majd Marienburg várkasté­
lyában, a középkori építészetnek e legszebb és 
legnagyobb alkotásában székelt. A reformáczió 
óta egyre hanyatlott a rend úgy hatalomban, 
mint tekintélyben. Lovagjai a katholikus egyház 
tanainak fegyverrel való terjesztőiből az em­
berbaráti föladatok szolgálatában buzgólkodó 
szerzetesek egy fajává lettek. Fő teendőjük 
kórházak alapítása és fentartása lett s az ma is. 
Az 1805-ki pozsonyi béke alapján a nagymesteri 

J E N Ő F Ő H E K C Z E G A N É M E T LOVAGREND Ö L T Ö Z E T É B E N . 

méltóság az osztrák császárra ruháztatott. Az 
1809-ki bécsi béke Németországra nézve egészen 
megszüntette a rendet. Birtokai azon fejedel­
mekre szálltak, a kiknek területébe estek. Csu­
pán Ausztriára nézve lett annyi kivétel, hogy 
itt a rend úgy régi szervezetét, mint birtokait 
megtartotta, de itt is azzal a különbséggel, hogy 
a nagymesteri méltóság a császárról a főher-
czegekre szállott s a rend különböző osztályú 
lovagjait is itteni nemesek közül toborozza. Az 

uralkodó család főherczegei közül 
mindig akadt egy-kettő, a ki a 
nagymesteri méltóság és javadal­
mak birtoklása végett a rend lovag­
jai közé lépett. Ilyen volt legutóbb 
Vilmos főherczeg és ilyen ma Jenő 
főherczeg. A német lovagrend lo­
vagjai a rendi öltözetet a johanni-
táktól kölcsönözték. A nagymester­
nek, illetőleg a rendnek főjelvénye 
egy fehér köpeny, a bal vállára 
varrt fekete szegélyzetű sárga 
(arany) kereszttel. Czímei közt első 
az egyházi: a főtisztelendő, mely 
mellett azonban minden világi 
czímei is megmaradnak. A szerze­
tesi fogadalom hozza magával, 
hogy a nagymester rendszerint 
nőtlen marad. A rend tagjainak 
szabályszerű öltözete régebben tel­
jes pánczél-ruházat volt; ezen fe­
lül viselték a tiszta fehér, ball 
vállán fekete posztó-kereszttel je­
lölt köpenyt. Később János jeru­
zsálemi királytól azt a szabadságot 
nyerték, hogy a fekete kereszt me­
zejére még egy kisebb arany ke­
resztet himeztethessenek. Ennek a 
kisebb keresztnek a négy hegye 
Szent Lajos franczia király kegyé­
ből egy-egy franczia liliomban vég­
ződik. Majd III. Frigyes német csá­
szár engedélyéből a kereszt köze­
pébe még az egyfejű birodalmi 
sast is beilleszthették. Legújabban 
1869-ben és 1874-ben szabályoz­
ták a rend öltözetét. 

A német lovagrend múltja hazánk 
történelmével is kapcsolatos. LT. 
Endre királyunk a Szentföldre uta­
zása előtt Erdély déli részén meg­
telepítette s 1211-ben a Barczaság 


